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B. TEKST')

Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging
van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, gedaan te Lugano op

16 september 1988

Preambule

De Hoge Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens op hun grondgebied de rechtsbescherming van

degenen die er gevestigd zijn, te vergroten,

Overwegende dat het daartoe noodzakelijk is de bevoegdheid van
hun gerechten in internationaal verband vast te stellen, de erkenning
van beslissingen te vergemakkelijken en, ter verzekering van de
tenuitvoerlegging hiervan, alsmede van de tenuitvoerlegging van
authentieke akten en gerechtelijke schikkingen, een vlotte rechtsgang
in te voeren,

') De Franse en de Engelse tekst zijn afgedrukt op blz. 44 e.v. van dit
Tractatenblad.

De Deense, de Duitse, de Finse, de Ierse, de Italiaanse, de Noorse, de
Portugese, de Spaanse, de IJslandse en de Zweedse tekst zijn niet afgedrukt.



Zich bewust van hun onderlinge banden, die op economisch gebied
zijn bekrachtigd door de vrijhandelsovereenkomsten tussen de Euro-
pese Economische Gemeenschap en de Europese Vrijhandelsasso-
ciatie,

Rekening houdend met het verdrag van Brussel van 27 september
1968 betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging
van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, zoals dit gewijzigd is
bij de toetredingsverdragen ingevolge de opeenvolgende uitbreidin-
gen van de Europese Gemeenschappen,

Ervan overtuigd dat de uitbreiding van de beginselen van dat
verdrag tot de Staten die partij zijn bij het onderhavige instrument, de
juridische en economische samenwerking in Europa zal versterken,

Verlangende een zo groot mogelijke eenheid in de uitlegging ervan
te bewerkstelligen,

Hebben in die geest besloten het onderhavige verdrag te sluiten en

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

TITEL I

TOEPASSINGSGEBIED.

Artikel 1

Dit verdrag wordt toegepast in burgerlijke en handelszaken, onge-
acht de aard van het gerecht waarvoor deze zaken zich afspelen. Het
heeft inzonderheid geen betrekking op fiscale zaken, douanezaken of
administratiefrechtelijke zaken.

Het is niet van toepassing op: .

1. de staat en de bevoegdheid van natuurlijke personen, het
huwelijksgoederenrecht, testamenten en erfenissen;

2. het faillissement, akkoorden en andere soortgelijke procedures;

3. de sociale zekerheid;

4. de arbitrage.



TITEL II

BEVOEGDHEID .

Afdeling 1

Algemene bepalingen

Artikel 2

Onverminderd de bepalingen van dit verdrag worden degenen die
woonplaats hebben op het grondgebied van een Verdragsluitende
Staat, ongeacht hun nationaliteit, opgeroepen voor de gerechten van
die Staat.

Voor degenen die niet de nationaliteit bezitten van de Staat waar zij
woonplaats hebben, gelden de regels van rechterlijke bevoegdheid die
op de eigen onderdanen van die Staat van toepassing zijn. .

Artikel 3

Degenen die op het grondgebied van een Verdragsluitende Staat
woonplaats hebben, kunnen -niet voor de rechter van een andere
Verdragsluitende Staat worden opgeroepen dan krachtens de in de
afdelingen 2 tot en met 6 van deze titel gegeven regels.
Tegen hen kunnen met name niet worden ingeroepen:

- in België: artikel 15 van het Burgerlijk Wetboek (Code civil) en
artikel 638 van het Gerechtelijk Wetboek (Code judiciaire);

- in Denemarken: artikel 246, lid 2 en 3, van de Wet op de
burgerlijke rechtsvordering (Lov om rettens pleje); > .

- in de Bondsrepubliek Duitsland: artikel 23 van het Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering (Zivilprozessordnung);

- in Griekenland: artikel 40 van het Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering (KcböiKac; np^ixiKrig Aucououlac;);

- in Frankrijk: de artikelen 14 en 15 van het Burgerlijk Wetboek
(Code civil);

- in Ierland: de bepalingen inzake de bevoegdheid die berust op de
omstandigheid dat een het geding inleidend stuk wordt betekend of
meegedeeld aan de verweerder die tijdelijk in Ierland verblijft;

- in IJsland: artikel 77 van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvor-
dering (lög um meöferö einkamalai héraSi);

- in Italië: de artikelen 2 en 4, No. 1 enNo.2, van het Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering (Codice di procedura civile);

- in Luxemburg: de artikelen 14 en 15 van het Burgerlijk Wetboek
(Code civil);

- in Nederland: de artikelen 126, lid 3, en 127 van het Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering;



- in Noorwegen: artikel 32 van het Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering (Tvistemalsloven);

- in Oostenrijk: artikel 99 van de Wet op de Rechterlijke Organisa-
tie (Jurisdiktionsnorm);

- in Portugal: de artikelen 65, lid 1, onder c), 65, lid 2 en 65A, onder
c), van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering (Código de
Processo Civil) en artikel 11 van het Wetboek van Rechtsvordering in
arbeidszaken (Código de Processo do Trabalho);

- in Zwitserland: de bevoegdheid van de kantonnale rechtbank
van de plaats van beslag (for du lieu du séquestre/Gerichtsstand des
Arrestortes/foro del luogo del sequestro), als bedoeld in artikel 4 van
de federale wet betreffende het internationaal privaatrecht (Loi
federale sur Ie droit international privé/Bundesgesetz über das
internationale Privatrecht/Legge federale sul diritto internazionale
privato);

- in Finland: de tweede, de derde en de vierde zin van artikel 1 van
hoofdstuk 10 van het Wetboek van Rechtsvordering (oikeudenkay-
miskaari/rattegangsbalken);

- in Zweden: de eerste zin van artikel 3 van hoofdstuk 10 van het
Wetboek van Rechtsvordering (Rattegangsbalken);

- in het Verenigd Koninkrijk: de bepalingen inzake de bevoegd-
heid die berust op:

a) de omstandigheid dat een het geding inleidend stuk wordt
betekend of medegedeeld aan de verweerder die tijdelijk in het
Verenigd Koninkrijk verblijft;

b) de aanwezigheid van goederen die toebehoren aan de verweer-
der in het Verenigd Koninkrijk; of

c) het beslag door de eiser gelegd op goederen die zich in het
Verenigd Koninkrijk bevinden.

Artikel 4

Indien de verweerder geen woonplaats heeft op het grondgebied
van een Verdragsluitende Staat, wordt de bevoegdheid in elke Ver-
dragsluitende Staat geregeld door de wetgeving van die Staat, onver-
minderd de toepassing van het bepaalde in artikel 16.

Tegen deze verweerder kan ieder, ongeacht zijn nationaliteit, die op
het grondgebied van een verdragsluitende Staat woonplaats heeft,
aldaar op dezelfde voet als de eigen onderdanen van die Staat de
bevoegdheidsregels inroepen die er van kracht zijn, met name de
regels, bedoeld in artikel 3, tweede lid.



Afdeling 2

Bijzondere bevoegdheid

Artikel 5

De verweerder die woonplaats heeft op het grondgebied van een
Verdragsluitende Staat, kan in een andere Verdragsluitende Staat
voor de navolgende gerechten worden opgeroepen:

1. ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst: voor het
gerecht van de plaats waar de verbintenis die aan de eis ten grondslag
ligt, is uitgevoerd of moet worden uitgevoerd; ten aanzien van
individuele verbintenissen uit arbeidsovereenkomst is dit de plaats
waar de werknemer gewoonlijk zijn arbeid verricht en, wanneer de
werknemer niet in een zelfde land gewoonlijk zijn arbeid verricht, de
plaats waar zich de vestiging bevindt die de werknemer in dienst heeft
genomen;

2. ten aanzien van onderhoudsverplichtingen: voor het gerecht van
de plaats waar de tot onderhoud gerechtigde zijn woonplaats of zijn
gewone verblijfplaats heeft of, indien het een bijkomende eis is die
verbonden is met een vordering betreffende de staat van personen,
voor het gerecht dat volgens zijn eigen wet bevoegd is daarvan kennis
te nemen, behalve in het geval dat deze bevoegdheid uitsluitend berust
op de nationaliteit van een der partijen;

3. ten aanzien van verbintenissen uit onrechtmatige daad: voor het
gerecht van de plaats waar het schadebrengende feit zich heeft
voorgedaan;

4. ten aanzien van een op een strafbaar feit gegronde rechtsvorde-
ring tot schadevergoeding of tot teruggave: voor het gerecht waarbij
de strafvervolging is ingesteld, zulks voor zover volgens de interne
wetgeving dit gerecht van de burgerlijke vordering kennis kan nemen;

5. ten aanzien van een geschil betreffende de exploitatie van een
filiaal, van een agentschap of enige andere vestiging: voor het gerecht
van de plaats waar zij gelegen zijn;

6. als oprichter, trustee of begunstigde van een trust, die in het leven
is geroepen op grond van de wet of bij geschrifte dan wel bij een
schriftelijk bevestigde mondelinge overeenkomst: voor de gerechten
van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de trust
gevestigd is;

7. ten aanzien van een geschil betreffende de betaling van de
beloning wegens de hulp of berging die aan een lading of vracht ten
goede is gekomen: voor het gerecht in het rechtsgebied waarvan op
deze lading of de daarop betrekking hebbende vracht:



a) beslag is gelegd tot zekerheid van deze betaling, of
b) daartoe beslag had kunnen worden gelegd, maar borgtocht of

andere zekerheid is gesteld;
deze bepaling is slechts van toepassing indien wordt beweerd dat de

verweerder een recht heeft op de lading of de vracht, of dat hij daarop
een zodanig recht had op het tijdstip van deze hulp of berging.

Artikel 6

Deze verweerder kan ook worden opgeroepen:

1; indien er meer dan één verweerder is: voor het gerecht van de
woonplaats van een hunner;

2. bij een vordering tot vrijwaring of bij een vordering tot voeging
of tussenkomst: voor het gerecht waarvoor de oorspronkelijke vorde-
ring aanhangig is, tenzij de vordering slechts is ingesteld om de
opgeroepene af te trekken van de rechter die de wet hem toekent;

3. ten aanzien van een tegeneis die voortspruit uit de overeenkomst
of uit het rechtsfeit waarop de oorspronkelijke eis is gegrond: voor het
gerecht waar deze laatste aanhangig is;

4. ten aanzien van een verbintenis uit overeenkomst, indien de
vordering vergezeld kan gaan van een zakelijke vordering betreffende
een onroerend goed tegen dezelfde verweerder: voor de gerechten van
de Verdragsluitende Staat waarin het onroerend goed gelegen is.

Artikel 6 bis

Wanneer een gerecht van een Verdragsluitende Staat uit hoofde van
dit verdrag bevoegd is kennis te nemen van vorderingen ter zake van
aansprakelijkheid voortvloeiend uit het gebruik of de exploitatie van
een schip, neemt dit gerecht, of elk ander gerecht dat volgens het
nationale recht van deze Staat in zijn plaats treedt, tevens kennis van
de vorderingen tot beperking van deze aansprakelijkheid.

Afdeling 3 '

Bevoegdheid in verzekeringszaken

Artikel 7

De bevoegdheid in verzekeringszaken is in deze afdeling geregeld,
onverminderd het bepaalde in de artikelen 4 en 5, nr. 5.



Artikel 8

De verzekeraar met woonplaats op het grondgebied van een
Verdragsluitende Staat kan worden opgeroepen:

1. voor de gerechten van de Staat waar hij woonplaats heeft, of

2. in een andere Verdragsluitende Staat, voor het gerecht voor de
woonplaats van de verzekeringnemer, of

3. indien het een medeverzekeraar betreft, voor het gerecht van een
Verdragsluitende Staat waar de vordering tegen de eerste verzekeraar
is ingesteld.

Wanneer de verzekeraar geen woonplaats heeft op het grondgebied
van een Verdragsluitende Staat, maar in een Verdragsluitende Staat
een filiaal, een agentschap of enige andere vestiging heeft, wordt hij
voor de geschillen betreffende de exploitatie daarvan geacht woon-
plaats te hebben op het grondgebied van die Staat,

Artikel 9

De verzekeraar kan bovendien worden opgeroepen voor het ge-
recht van de plaats waar het schadebrengende feit zich heeft voorge-
daan, indien het geschil een aansprakelijkheidsverzekering of een
verzekering welke betrekking heeft op onroerende goederen betreft.
Hetzelfde geldt voor het geval dat de verzekering zowel betrekking
heeft op onroerende als op roerende goederen welke door een zelfde
polis zijn gedekt en door hetzelfde onheil zijn getroffen.

Artikel 10

Ter zake van aansprakelijkheidsverzekering kan de verzekeraar
eveneens worden opgeroepen voor het gerecht waar de rechtsvorde-
ring van de getroffene tegen de verzekerde aanhangig is, indien de
voor dit gerecht geldende wetgeving het toelaat.

De artikelen 7, 8 en 9 zijn van toepassing op de vordering welke
door de getroffene rechtstreeks tegen de verzekeraar wordt ingesteld,
indien de rechtstreekse vordering mogelijk is.

Indien de wettelijke bepalingen betreffende deze rechtstreekse
vordering het in het geding roepen van de verzekeringnemer of de
verzekerde regelen, is hetzelfde gerecht ook te hunnen opzichte
bevoegd. . , :

Artikel 11

Onverminderd het bepaalde in artikel 10, derde lid, kan de vorde-
ring van de verzekeraar slechts worden gebracht voor de gerechten
van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de



verweerder woonplaats heeft, ongeacht of deze laatste verzekeringne-
mer, verzekerde of begunstigde is.

De bepalingen van deze afdeling laten het recht om een tegeneis in
te stellen bij het gerecht voor hetwelk met inachtneming van deze
afdeling de oorspronkelijke eis is gebracht, onverlet.

Artikel 12

Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts worden afgeweken
door overeenkomsten:

1. gesloten na het ontstaan van het geschil, of

2. die aan de verzekeringnemer, de verzekerde of de begunstigde de
mogelijkheid geven de zaak bij andere gerechten dan de in deze
afdeling genoemde aanhangig te maken, of

3. waarbij een verzekeringnemer en een verzekeraar die, op het
tijdstip waarop de overeenkomst wordt gesloten, hun woonplaats of
gewone verblijfplaats in dezelfde Verdragsluitende Staat hebben,
zelfs als het schadebrengende feit zich in het buitenland heeft
voorgedaan, de gerechten van die Staat bevoegd verklaren, tenzij de
wetgeving van die Staat dergelijke overeenkomsten verbiedt, of

4. gesloten door een verzekeringnemer die zijn woonplaats niet in
een Verdragsluitende Staat heeft, behoudens in geval van verplichte
verzekering dan wel in geval van verzekering van een in een Verdrag-
sluitende Staat gelegen onroerend goed, of

5. die betrekking hebben op een verzekeringsovereenkomst, voor
zover daarmee een of meer van de risico's bedoeld in artikel 12 bis
worden gedekt.

Artikel 12 bis

De in artikel 12, nr. 5 bedoelde risico's zijn de volgende:

1. elke schade
a) aan zeeschepen, vaste installaties in de kustwateren of in volle

zee, of luchtvaartuigen, die wordt veroorzaakt door gebeurtenissen in
verband met het gebruik daarvan voor handelsdoeleinden,

b) aan andere goederen dan de bagage van passagiers, toegebracht
tijdens het vervoer met deze schepen of luchtvaartuigen of tijdens
gemengd vervoer waarbij mede met deze schepen of luchtvaartuigen
wordt vervoerd;

2. elke aansprakelijkheid, met uitzondering van die voor lichame-
lijk letsel van passagiers of schade aan hun bagage

a) voortvloeiend uit het gebruik of de exploitatie van de schepen,
installaties of luchtvaartuigen overeenkomstig nr. 1, sub a), voorzover



ter zake overeenkomsten tot aanwijzing van een bevoegde rechter niet
zijn verboden bij de wet van de Verdragsluitende Staat waar de
luchtvaartuigen ingeschreven zijn,

b) veroorzaakt door de goederen gedurende vervoer als bedoeld
onder nr, 1, sub b);

3. de geldelijke verliezen in verband met het gebruik of de exploita-
tie van de schepen, installaties of luchtvaartuigen overeenkomstig
nr. 1 sub a), inzonderheid verlies van vracht of verlies van opbrengst
van vervrachting;

4. elk risico dat komt bij een van de onder nr. 1 tot en met nr. 3
genoemde risico's.

Afdeling 4

Bevoegdheid inzake door consumenten gesloten overeenkomsten

Artikel 13

Ter zake van overeenkomsten gesloten door een persoon voor een
gebruik dat als niet bedrijfs- of beroepsmatig kan worden beschouwd,
hierna te noemen de consument, wordt de bevoegdheid geregeld door
deze afdeling, onverminderd het bepaalde in de artikelen 4 en 5, nr. 5,

1. wanneer het gaat om koop en verkoop op afbetaling van
roerende lichamelijke zaken,

2. wanneer het gaat om leningen op afbetaling of andere krediet-
transacties ter financiering van koopovereenkomsten van zodanige
zaken,

3. voor elke andere overeenkomst die betrekking heeft op de
verstrekking van diensten of op de levering van roerende lichamelijke
zaken indien

a) de sluiting van de overeenkomst in de Staat waar de consument
woonplaats heeft, is voorafgegaan door een bijzonder voorstel of
reclame, en

b) de consument in die Staat de voor de sluiting van die overeen-
komst noodzakelijke handelingen heeft verricht.

Wanneer de wederpartij van de consument geen woonplaats heeft
op het grondgebied van een Verdragsluitende Staat, maar in een
Verdragsluitende Staat een filiaal, een agentschap of enige andere
vestiging heeft, wordt hij voor de geschillen betreffende de exploitatie
daarvan geacht woonplaats te hebben op het grondgebied van die
Staat.

Deze afdeling is niet van toepassing op de vervoerovereenkomst.



Artikel 14

De rechtsvordering die door een consument wordt ingesteld tegen
de wederpartij bij de overeenkomst kan worden gebracht hetzij voor
de gerechten van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied
waarvan deze partij woonplaats heeft, hetzij voor de gerechten van de
Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de consument
woonplaats heeft.

De rechtsvordering die tegen de consument wordt ingesteld door de
andere partij bij de overeenkomst kan slechts worden gebracht voor
de gerechten van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied
waarvan de consument woonplaats heeft.

Deze bepalingen laten het recht om een tegeneis in te stellen bij het
gerecht, waarvoor met inachtneming van deze afdeling de oorspron-
kelijke eis is gebracht, onverlet.

Artikel 15

Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts worden afgeweken
door overeenkomsten:

1. gesloten na het ontstaan van het geschil, of

2. die aan de consument de mogelijkheid geven de zaak bij andere
gerechten dan de in deze afdeling genoemde aanhangig te maken, of

3. waarbij een consument en zijn wederpartij, die op het tijdstip
van het sluiten van de overeenkomst hun woonplaats of hun gewone
verblijfplaats hebben in dezelfde verdragsluitende Staat, de gerechten
van die Staat bevoegd verklaren, tenzij de wetgeving van die Staat
dergelijke overeenkomsten verbiedt.

Afdeling 5

Exclusieve bevoegdheid

Artikel 16

Ongeacht de woonplaats zijn bij uitsluiting bevoegd:

• 1. a) ten aanzien van zakelijke rechten op en huur en verhuur,
pacht en verpachting van onroerende goederen: de gerechten van de
Verdragsluitende Staat waar het onroerend goed gelegen is,

b) ten aanzien evenwel van huur en verhuur, pacht en verpachting
van onroerende goederen voor tijdelijk particulier gebruik voor ten
hoogste zes opeenvolgende maanden: eveneens de gerechten van de
Verdragsluitende Staat waar de verweerder woonplaats heeft, mits de
huurder of pachter een natuurlijke persoon is en geen van de partijen



woonplaats heeft in de Verdragsluitende Staat waar het onroerend
goed gelegen is;

2. ten aanzien van de geldigheid, de nietigheid of de ontbinding
van vennootschappen of rechtspersonen met plaats van vestiging in
een Verdragsluitende Staat, dan wel ten aanzien van de besluiten van
hun organen: de gerechten van die Staat;

3. ten aanzien van de geldigheid van inschrijvingen in openbare
registers: de gerechten van de Verdragsluitende Staat waar deze
registers worden gehouden;

4. ten aanzien van de registratie of de geldigheid van octrooien,
merken, tekeningen en modellen van nijverheid, en andere soortgelij-
ke réchten welke aanleiding geven tot deponering of registratie: de
gerechten van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan
de deponering of registratie is verzocht, heeft plaatsgehad of geacht
wordt te hebben plaatsgehad in de zin van een internationale overeen-
komst;

5. ten aanzien van de tenuitvoerlegging van beslissingen: de ge-
rechten van de Verdragsluitende Staat van de plaats van tenuitvoer-
legging.

Afdeling 6

Door partijen aangewezen bevoegde rechter

Artikel 17

1. Wanneer de partijen, van wie er ten minste één woonplaats heeft
op het grondgebied van een Verdragsluitende Staat, een gerecht of de
gerechten van een Verdragsluitende Staat hebben aangewezen voor de
kennisneming van geschillen welke naar aanleiding van een bepaalde
rechtsbetrekking zijn ontstaan of zullen, ontstaan, is dit gerecht of zijn
de gerechten van die Staat bij uitsluiting bevoegd. Deze overeenkomst
tot aanwijzing van een bevoegde rechter dient te worden gesloten:

a) hetzij bij een schriftelijke overeenkomst, hetzij bij een schrifte-
lijk bevestigde mondelinge overeenkomst;

b) hetzij in een vorm die wordt toegelaten door de handelswijzen
die tussen de partijen gebruikelijk zijn geworden;

c) hetzij, in de internationale handel, in een vorm die overeenstemt
met een gewoonte waarvan de partijen op de hoogte zijn of hadden
behoren te zijn en,die in de internationale handel algemeen bekend is
en: door partijen bij dergelijke overeenkomsten in de betrokken
handelsbranche doorgaans in acht wordt .genomen,. .

Wanneer een dergelijke overeenkomst wordt gesloten door partijen
die geen van allen woonplaats op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Staat hebben, kunnen de gerechten van de andere Verdrag-



sluitende Staten van het geschil geen kennis nemen, zolang het
aangewezen gerecht of de aangewezen gerechten zich niet onbevoegd
hebben verklaard.

2. Het gerecht of de gerechten van een Verdragsluitende Staat
waaraan in de oprichtingsakte van een trust bevoegdheid is toege-
kend, zijn bij uitsluiting bevoegd kennis te nemen van een vordering
tegen een oprichter, een trustee of een begunstigde van een trust, als
het gaat om de betrekkingen tussen deze personen of om hun rechten
of verplichtingen in het kader van de trust.

3. Overeenkomsten tot aanwijzing van een bevoegde rechter en
soortgelijke bedingen in akten tot oprichting van een trust hebben
geen rechtsgevolg indien zij strijdig zijn met de bepalingen van de
artikelen 12 en 15, of indien de gerechten op welker bevoegdheid
inbreuk wordt gemaakt, krachtens artikel 16 bij uitsluiting bevoegd
zijn.

4. Indien een overeenkomst tot aanwijzing van een bevoegde
rechter slechts is gemaakt ten behoeve van een der partijen, behoudt
deze het recht zich te wenden tot elk ander gerecht dat op grond van dit
verdrag bevoegd is.

5. Ten aanzien van geschillen inzake individuele arbeidsovereen-
komsten hebben overeenkomsten tot aanwijzing van een bevoegde
rechter alleen gevolg indien deze laatste overeenkomsten zijn gesloten
na het ontstaan van het geschil.

Artikel 18

Buiten de gevallen waarin zijn bevoegdheid voortvloeit uit andere
bepalingen van dit verdrag, is de rechter van een Verdragsluitende
Staat voor wie de verweerder verschijnt, bevoegd. Dit voorschrift is
niet van toepassing indien de verschijnen uitsluitend ten doel heeft de
bevoegdheid te betwisten, of indien er een ander gerecht bestaat dat
krachtens artikel 16 bij uitsluiting bevoegd is.

Afdeling 7

Toetsing van de bevoegdheid en de ontvankelijkheid

Artikel 19

De rechter van een Verdragsluitende Staat bij wie een geschil
aanhangig is gemaakt met als inzet een vordering waarvoor krachtens
artikel 16 een gerecht van een andere Verdragsluitende Staat bij
uitsluiting bevoegd is, verklaart zich ambtshalve onbevoegd.



Artikel 20

Wanneer de verweerder met woonplaats op het grondgebied van
een Verdragsluitende Staat voor een gerecht van een andere Verdrag-
sluitende Staat wordt opgeroepen en niet verschijnt, verklaart de
rechter zich ambtshalve onbevoegd indien zijn bevoegdheid niet
berust op de bepalingen van dit verdrag.

De rechter is verplicht zijn uitspraak aan te houden zolang niet
vaststaat dat de verweerder in de gelegenheid is gesteld het stuk dat het
geding inleidt of een gelijkwaardig stuk, zo tijdig als met het oog op de
verdediging nodig was, te ontvangen, of dat daartoe al het nodige is
gedaan.

Het bepaalde in het voorgaande lid wordt vervangen door de
bepalingen van artikel 15 van het verdrag van 's-Gravenhage van 15
november 1965 inzake de betekening en de kennisgeving in het
buitenland van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in bur-
gerlijke of handelszaken, indien de toezending van het stuk dat het
geding inleidt, overeenkomstig het bepaalde in dat verdrag moest
geschieden.

Afdeling 8

Aanhangigheid en samenhang

Artikel 21

Wanneer voor gerechten van verschillende Verdragsluitende Staten
tussen dezelfde partijen vorderingen aanhangig zijn, welke hetzelfde
onderwerp betreffen en op dezelfde oorzaak berusten, houdt het
gerecht waarbij de zaak het laatst is aangebracht zijn uitspraak
ambtshalve aan totdat de bevoegdheid van het gerecht waarbij de zaak
het eerst is aangebracht, vaststaat.

Wanneer de bevoegdheid van het gerecht waarbij de zaak het eerst
is aangebracht, vaststaat, verklaart het gerecht waarbij de zaak het
laatst is aangebracht, zich onbevoegd.

Artikel 22

Wanneer samenhangende vorderingen bij gerechten van verschil-
lende Verdragsluitende Staten zijn aangebracht en in eerste aanleg
aanhangig zijn, kan het gerecht waarbij de zaak het laatst is aange-
bracht, zijn uitspraak aanhouden.

Dit gerecht kan, op verzoek van een der partijen, ook tot verwijzing
overgaan mits zijn wetgeving de voeging van samenhangende zaken
toestaat en het gerecht waarbij de zaak het eerst is aangebracht,
bevoegd is van de beide vorderingen kennis te nemen.

Samenhangend inde zin van dit artikel zijn vorderingen waartussen



een zodanig nauwe band bestaat dat een goede rechtsbedeling vraagt
om hun gelijktijdige behandeling en berechting, ten einde te vermij-
den dat bij afzonderlijke berechting van de zaken onverenigbare
uitspraken worden gegeven.

Artikel 23

Wanneer ten aanzien van de vorderingen meer dan een gerecht bij
uitsluiting bevoegd is, worden partijen verwezen naar het gerecht
waarbij de zaak het eerst aanhangig is gemaakt.

Afdeling 9

Voorlopige maatregelen en maatregelen tot bewaring van recht

Artikel 24

In de wetgeving van een Verdragsluitende Staat voorziene voorlopi-
ge of bewarende maatregelen kunnen bij de rechterlijke autoriteiten
van die Staat worden aangevraagd, zelfs indien een gerecht van een
andere Verdragsluitende Staat krachtens dit verdrag bevoegd is van
het bodemgeschil kennis te nemen.

TITEL 111

ERKENNING EN TENUITVOERLEGGING

Artikel 25

Onder beslissing in de zin van dit verdrag wordt verstaan, elke door
een gerecht van een Verdragsluitende Staat gegeven beslissing, onge-
acht de daaraan gegeven benaming, zoals arrest, vonnis, beschikking
of rechterlijk dwangbevel, alsmede de vaststelling door de griffier van
het bedrag der proceskosten.

Afdeling 1

Erkenning

Artikel 26

De in een Verdragsluitende Staat gegeven beslissingen worden in de
overige Verdragsluitende Staten erkend zonder vorm van proces.

Indien tegen de erkenning van een beslissing bezwaar wordt
gemaakt, kan iedere partij die er belang bij heeft, ten principale te zien
vastgesteld dat de beslissing erkend dient te worden, gebruik maken
van de procedure, geregeld in de afdelingen 2 en 3 van deze titel.



Wordt ten overstaan van een gerecht van een Verdragsluitende
Staat de erkenning bij wege van tussenvordering gevraagd, dan is dit
gerecht bevoegd om van de vordering kennis te nemen.

Artikel 27

Beslissingen worden niet erkend:

1. indien de erkenning strijdig is met de openbare orde van de
aangezochte Staat;

2. indien het stuk dat het geding inleidt of een gelijkwaardig stuk
niet regelmatig en zo tijdig als met het oog op zijn verdediging nodig
was, aan de verweerder tegen wie verstek werd verleend, is betekend
of is medegedeeld; .

3. indien de beslissing onverenigbaar is met een tussen dezelfde
partijen in de aangezochte Staat gegeven beslissing;

.4. indien de rechter van de Staat van herkomst, om tot zijn
beslissing te komen, zich heeft uitgesproken over een vraag betreffen-
de de staat of de bevoegdheid van natuurlijke personen, het huwelijks-
goederenrecht, testamenten en erfenissen en daarbij een regel van
internationaal privaatrecht van de aangezochte Staat heeft geschon-
den, tenzij de beslissing tot hetzelfde resultaat voert als wanneer de
regels van internationaal privaatrecht van de aangezochte Staat
zouden zijn toegepast;

5. indien de beslissing onverenigbaar is met een beslissing die
vroeger in een niet bij het verdrag partij zijnde Staat tussen dezelfde
partijen is gegeven in een geschil dat hetzelfde onderwerp betreft en
op dezelfde oorzaak berust, mits deze laatste beslissing voldoet aan de
voorwaarden voor erkenning in de aangezochte Staat.

Artikel 28

De beslissingen worden eveneens niet erkend indien de bepalingen
van de afdelingen 3,4 en 5 van titel II zijn geschonden, alsook indien
het in artikel 59 bedoelde geval zich voordoet.

Erkenning van een beslissing kan voorts worden geweigerd indien
een van de in artikel 54 ter, derde lid, of in artikel 57, vierde lid,
bedoelde gevallen zich voordoet.

Bij de toetsing of de in de vorige leden genoemde bevoegdheidsre-
gels' niet geschonden zijn, is de aangezochte instantie gebonden aan de
feitelijke overwegingen pp grond waarvan het gerecht van de Staat
van herkomst zijn bevoegdheid heeft aangenomen.

Onverminderd het bepaalde in de eerste twee leden, mag de
bevoegdheid van de gerechten van de Staat van herkomst niet worden



getoetst; de bevoegdheidsregels betreffen niet de openbare orde als
bedoeld in artikel 27, nr. 1.

Artikel 29

In geen geval wordt overgegaan tot een onderzoek van de juistheid
van de in den vreemde gegeven beslissing.

Artikel 30

De rechterlijke autoriteit van een Verdragsluitende Staat, bij wie de
erkenning van een in een andere Verdragsluitende Staat gegeven
beslissing wordt ingeroepen, kan haar uitspraak aanhouden indien
tegen deze beslissing een gewoon rechtsmiddel is aangewend.

De rechterlijke autoriteit van een Verdragsluitende Staat, bij wie de
erkenning wordt ingeroepen van een in Ierland of het Verenigd
Koninkrijk gegeven beslissing, waarvan de tenuitvoerlegging door
een daartegen aangewend rechtsmiddel in de Staat van herkomst is
geschorst, kan haar uitspraak aanhouden.

Afdeling 2

Tenuitvoerlegging

Artikel 31

De beslissingen die in een Verdragsluitende Staat gegeven zijn en
daar uitvoerbaar zijn, kunnen in een andere Verdragsluitende Staat
ten uitvoer worden gelegd, nadat zij aldaar, ten verzoeke van iedere
belanghebbende partij, uitvoerbaar zijn verklaard.

In het Verenigd Koninkrijk worden deze beslissingen in Engeland
en Wales, in Schotland of in Noord-Ierland echter eerst ten uitvoer
gelegd na ten verzoeke van iedere belanghebbende partij in het
betrokken deel van het Verenigd Koninkrijk voor tenuitvoerlegging te
zijn geregistreerd.

Artikel 32

1. Het verzoek wordt gericht:
- in België, tot de rechtbank van eerste aanleg of tribunal de

première instance;
- in Denemarken, tot de byret;
- in de Bondsrepubliek Duitsland, tot de President van een kamer

van het Landgericht;
- in Griekenland, tot [xovô eA-Ei; Tipco-coSuceio;
- in Spanje, tot de Juzgado de Primera Instancia;
- in Frankrijk, tot de President van het tribunal de grande instance;



- in Ierland, tot het High Court;
- in IJsland, tot de héraSsdómari;
- in Italië, tot het corte d'appello;
- in Luxemburg, tot de President van het tribunal d'arrondisse-

ment;
- in Nederland, tot de President van de arrondissementsrecht-

bank;
- in Noorwegen, tot de herredsrett of byrett als namsrett;
- in Oostenrijk, tot het Landesgericht of het Kreisgericht;
- in Portugal, tot het Tribunal Judicial de Circulo; de beslissing

wordt gegeven door de Juiz de Circulo;
- in Zwitserland:
a) ten aanzien van beslissingen houdende een veroordeling tot

betaling van een geldsom, tot het gerecht dat opheffing gelast/juge de
la mainlevée/Rechtsöffnungsrichter/giudice competente a pronun-
ciare sul rigetto deH'opposizione in het geval van de procedure
krachtens de artikelen 80 en 81 van de Federale wet op vervolging
wegens faillissementsschulden/Loi federale sur la poursuite pour
dettes et la faillite/Bundesgesetz über Schuldbetreibung und Kon-
kurs/Legge federale sulla esecuzione e sul fallimento;

b) ten aanzien van beslissingen niet houdende een veroordeling tot
betaling van een geldsom, tot de bevoegde exequaturrechter van het
kanton/juge cantonal d'exequatur compétent/zustandiger kantona-
ler Vollstreckungsrichter/giudice cantonele competente a pronuncia-
re 1'exequatur;

- in Finland, tot de ulosotonhaltija/överexejutor;
- in Zweden, tot de Svea hovratt;
- in het Verenigd Koninkrijk:
a) in Engeland en Wales, tot het High Court of Justice of, in geval

van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, tot het Magistra-
tes' Court, door tussenkomst van de Secretary of State;

b) in Schotland, tot het Court of Session of, ingeval van een
beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, door tussenkomst van
de Secretary of State, tot het Sheriff Court;

c) in Noord-Ierland, tot het High Court of Justice of, in geval van
een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, door tussenkomst
van de Secretary of State, tot het Magistrates' Court.

2. Het relatief bevoegde gerecht is dat van de woonplaats van de
partij tegen wie de tenuitvoerlegging wordt gevraagd. Indien deze
partij geen woonplaats heeft in de aangezochte Staat, wordt de
bevoegdheid bepaald door de plaats van tenuitvoerlegging.

Artikel 33

De vereisten waaraan het verzoek moet voldoen, worden vastge-
steld door de wet van de aangezochte Staat.



De verzoeker moet, binnen het rechtsgebied van het gerecht dat van
het verzoek kennis neemt, woonplaats kiezen. Kent echter de wetge-
ving van de aangezochte Staat geen woonplaatskeuze, dan kan de
verzoeker een procesgemachtigde aanwijzen.

Bij het verzoek worden gevoegd de in de artikelen 46 en 47
genoemde documenten.

Artikel 34

Het gerecht tot hetwelk het verzoek is gericht, doet onverwijld
uitspraak; de partij tegen wie de tenuitvoerlegging wordt gevraagd,
wordt in deze stand van de procedure niet gehoord.

Het verzoek kan slechts om een van de in de artikelen 27 en 28
genoemde redenen worden afgewezen.

In geen geval wordt overgegaan tot een onderzoek van de juistheid
van de in den vreemde gegeven beslissingen.

Artikel 35

De op het verzoek gegeven beslissing wordt door bemiddeling van
de griffier onverwijld ter kennis van de verzoeker gebracht op de wijze
als is bepaald in de wetgeving van de aangezochte Staat.

Artikel 36

Indien de tenuitvoerlegging wordt toegestaan, kan de partij tegen
wie de tenuitvoerlegging wordt gevraagd, binnen één maand na de
betekening van de beslissing daartegen verzet doen.

Indien deze partij woonplaats heeft in een andere Verdragsluitende
Staat dan die waar de beslissing houdende verlof tot tenuitvoerlegging
is gegeven, beloopt de termijn twee maanden en vangt aan op de dag
dat de beslissing aan de partij in persoon of aan haar woonplaats is
betekend. Deze termijn mag niet op grond van de afstand worden
verlengd.

Artikel 37

1. Het verzet wordt volgens de regels van de procedure op tegen-
spraak gebracht:

- in België, voor de rechtbank van eerste aanleg of tribunal de
première instance;

- in Denemarken, voor de landsret;
- in de Bondsrepubliek Duitsland, voor het Oberlandesgericht;
- in Griekenland, voor de 8<pexeio;
- in Spanje, voor de Audiencia Provincial;
- in Frankrijk, voor het cour d'appel;
- in Ierland, voor het High Court;



- in IJsland, voor de héraSsdómari;
- in Italië, voor het corte d'appello;
- in Luxemburg, voor het Cour supérieure de justice siégeant en

matière d'appel civil;
- in Nederland, voor de arrondissementsrechtbank;
- in Noorwegen, voor de lagmansrett;
- in Oostenrijk, voor het Landesgericht of het Kreisgericht;
- in Portugal, voor het Tribunal da Relacao;
- in Zwitserland, voor het tribunal du canton/Kantonsgericht/tri-

bunale cantonale;
- in Finland, voor de hovioikeus/hovratt;
- in Zweden, voor de Svea hovratt;
- in het Verenigd Koninkrijk:
a) in Engeland en Wales, voor het high Court of Justice of, in geval

van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, voor het Magis-
trates' Court;

b) in Schotland voor het Court of Session of, in geval van een
beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, voor het Sheriff Court;

c) in Noord-Ierland, voor het High Court of Justice of, in geval van
een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, voor het Magistra-
tes' Court.

2. Tegen de op het verzet gegeven beslissing kan
- in België, Griekenland, Spanje, Frankrijk, Italië, Luxemburg en

Nederland slechts een beroep in cassatie worden ingesteld;
- in Denemarken slechts, met machtiging van de minister van

Justitie, een beroep bij de hojesteret worden ingesteld;
- in de Bondsrepubliek Duitsland slechts het middel van Rechts-

beschwerde worden aangewend;
- in Ierland slechts het rechtsmiddel van beroep over een rechts-

vraag bij het Supreme Court worden aangewend;
- in IJsland slechts een beroep bij de Hasstiréttur worden ingesteld;
- in Noorwegen slechts een beroep („kjaeremSr of "anke") bij de

Hoyesteretts Kjserernalsutvalg of Hoyesterett worden ingesteld;
- in Oostenrijk, in geval van beroep, slechts Revisionsrekurs

worden ingesteld, en in geval van verzet slechts Berufung met de
eventuele mogelijkheid van Revision;

- in Portugal slechts het rechtsmiddel van beroep inzake een
rechtsvraag worden aangewend;

- in Zwitserland slechts een recours de droit public devant Ie
tribunal fédéral/staatsrechtliche Beschwerde beim Bundesgericht/ri-
corso di diritto publico davanti al tribunale federale worden inge-
steld;

- in Finland slechts een beroep bij het korkein oikeus/högsta
domstolen worden ingesteld;

- in Zweden slechts een beroep bij het högsta domstolen worden
ingesteld;



- in het Verenigd Koninkrijk slechts in één hogere instantie het
rechtsmiddel van beroep over een rechtsvraag worden aangewend.

Artikel 38

Het gerecht dat over het verzet oordeelt, kan op verzoek van de
partij die het verzet heeft gedaan, zijn uitspraak aanhouden indien
tegen de in den vreemde gegeven beslissing in de Staat van herkomst
een gewoon rechtsmiddel is aangewend of indien de termijn daarvoor
nog niet is verstreken; in dit laatste geval kan het gerecht een termijn
stellen waarbinnen het rechtsmiddel moet worden aangewend.

Indien de beslissing in Ierland of het Verenigd Koninkrijk is
gegeven, wordt elk rechtsmiddel dat in de Staat van herkomst kan
worden ingesteld, voor de toepassing van het eerste lid beschouwd als
een gewoon rechtsmiddel.

Dit gerecht kan het verlof tot tenuitvoerlegging ook geven op
voorwaarde dat zekerheid wordt gesteld; de zekerheid wordt door het
gerecht omschreven.

Artikel 39

Gedurende de termijn van verzet bedoeld in artikel 36, en tot het
tijdstip dat daarover uitspraak is gedaan, kunnen slechts bewarende
maatregelen worden genomen ten aanzien van de goederen van de
partij tegen wie de tenuitvoerlegging is gevraagd.

De beslissing waarbij de tenuitvoerlegging wordt toegestaan, houdt
tevens het verlof in deze maatregelen te treffen.

Artikel 40

1. Indien zijn verzoek is afgewezen, kan de verzoeker daartegen
beroep instellen;

- in België, bij het hof van beroep of cour d'appel;
- in Denemarken, bij de landsret;
- in de Bondsrepubliek Duitsland, bij het Oberlandesgericht;
- in Griekenland, bij de ecpeTeïo;
- in Spanje, bij de Audiencia Provincial;
- in Frankrijk, bij het cour d'appel;
- in Ierland, bij het High Court;
- in IJsland, bij de héra5sdómari;
- in Italië, bij het corte d'appello;
- in Luxemburg, bij het Cour supérieure de Justice siégeant en

materière d'appel civil;
- in Nederland, bij het gerechtshof;
- in Noorwegen, bij de lagmansrett;
- in Oostenrijk, bij het Landesgericht of het Kreisgericht;
- in Portugal, bij het Tribunal da Relacao;



- in Zwitserland, bij het tribunal cantonal/Kantonsgericht/tribu-
nale cantonale;

- in Finland, bij de hovioikeus/hovratt;
- in Zweden, bij de Svea hovratt;
- in het Verenigd Koninkrijk:
a) in Engeland en Wales, bij het High Court of Justice of, in geval

van een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, bij het Magistra-
tes' Court;

b) in Schotland bij het Court of Session of, in geval van een
beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, bij het Sheriff Court;

c) in Noord-Ierland, bij het High Court of Justice of, in geval van
een beslissing inzake onderhoudsverplichtingen, bij het Magistrates'
Court.

2. De partij tegen wie de tenuitvoerlegging is gevraagd, wordt
opgeroepen te verschijnen voor het gerecht bij hetwelk het beroep is
ingesteld. In geval van verstek zijn de bepalingen van artikel 20,
tweede en derde lid, van toepassing, ook wanneer deze partij geen
woonplaats heeft op het grondgebied van een der Verdragsluitende
Staten.

Artikel 41

Tegen de beslissing waarbij over het beroep bedoeld in artikel 40
uitspraak wordt gedaan, kan

- in België, Griekenland, Spanje, Frankrijk, Italië, Luxemburg en
Nederland slechts een beroep in cassatie worden ingesteld;

- in Denemarken slechts, met machtiging van de minister van
Justitie, een beroep bij de hajesteret worden ingesteld;

- in de Bondsrepubliek Duitsland slechts het middel van Rechts-
beschwerde worden aangewend;

- in Ierland slechts het rechtsmiddel van beroep over een rechts-
vraag bij het Supreme Court worden aangewend;

- in IJsland slechts een beroep bij de Hasstiréttur worden ingesteld;
- in Noorwegen slechts een beroep ("kJEeremal" of "anke") bij de

Hoyesteretts Kjteremalsutvalg of Hoyesterett worden ingesteld;
- in Oostenrijk slechts Revisionsrekurs worden ingesteld;
- in Portugal slechts het rechtsmiddel van beroep inzake een

rechtsvraag worden aangewend;
- in Zwitserland slechts een recours de droit public devant Ie

tribunal fédéral/staatsrechtliche Beschvverde beim Bundesgericht/ri-
corso di diritto pubblico davanti al tribunale federale worden inge-
steld;

- in Finland slechts een beroep bij het korkein oikeus/högsta
domstolen worden ingesteld;

- in Zweden slechts een beroep bij het högsta domstolen worden
ingesteld;



- in het Verenigd Koninkrijk slechts in één hogere instantie het
rechtsmiddel van beroep over een rechtsvraag worden aangewend.

Artikel 42

Wanneer in de in den vreemde gegeven beslissing uitspraak is
gedaan over meer dan een punt van de eis, en de tenuitvoerlegging niet
voor het geheel kan worden toegestaan, staat de rechterlijke autoriteit
de tenuitvoerlegging toe voor één of meer onderdelen daarvan.

De verzoeken kan vorderen dat het verlof tot tenuitvoerlegging een
gedeelte van de uitspraak betreft.

Artikel 43

In den vreemde gegeven beslissingen die een veroordeling tot een
dwangsom inhouden, kunnen in de aangezochte Staat slechts ten
uitvoer worden gelegd indien het bedrag ervan door de gerechten van
de Staat van herkomst definitief is bepaald.

Artikel 44

De verzoeker die in de Staat van herkomst in aanmerking kwam
voor gehele of gedeeltelijke kosteloze rechtsbijstand of vrijstelling van
kosten en uitgaven, komt in de procedure volgens de artikelen 32 tot
en met 35 in aanmerking voor de meest gunstige bijstand of voor de
meest ruime vrijstelling waarin het recht van de aangezochte Staat
voorziet.

De verzoeker die tenuitvoerlegging van een in Denemarken of
IJsland door een administratieve autoriteit gegeven beslissing inzake
onderhoudsverplichtingen vraagt, kan in de aangezochte Staat een
beroep doen op het in het eerste lid bedoelde voorrecht, indien hij een
door het Deense of door het IJslandse Ministerie van Justitie afgege-
ven verklaring overlegt ten bewijze van het feit dat hij voldoet aan de
economische voorwaarden om hem geheel of gedeeltelijk voor koste-
loze rechtsbijstand of vrijstelling van kosten en uitgaven in aanmer-
king te doen komen.

Artikel 45

Aan de partij die een Verdragsluitende Staat de tenuitvoerlegging
vraagt van een in een andere Verdragsluitende Staat gegeven beslis-
sing, kan geen enkele zekerheid of depot, onder welke benaming ook,
worden opgelegd wegens de hoedanigheid van vreemdeling dan wel
wegens het ontbreken van een woonplaats of verblijfplaats in eerstge-
noemde Staat.



Afdeling 3

Gemeenschappelijke bepalingen

Artikel 46

De partij die de erkenning inroept op de tenuitvoerlegging verzoekt
van een beslissing, moet overleggen:

1. een expeditie ervan die voldoet aan de voorwaarde nodig voor
haar echtheid;

2 indien de beslissing bij verstek gewezen is, het origineel of een
voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het document waaruit
blijkt dat het stuk dat het geding heeft ingeleid of een gelijkwaardig
stuk aan de niet verschenen partij is betekend of is medegedeeld.

Artikel 47

De partij die de tenuitvoerlegging verzoekt, moet bovendien over-
leggen:

1. enig document waaruit kan worden vastgesteld dat de beslissing
volgens de wet van de Staat van herkomst uitvoerbaar is en betekend is
geworden;

2. voor zover nodig, een document waaruit blijkt dat de verzoeker
in de Staat van herkomst vergunning heeft verkregen om kosteloos of
tegen verminderd tarief te procederen.

Artikel 48

Bij gebreke van overlegging van de in de artikelen 46, nr. 2 en 47,
nr. 2 bedoelde documenten kan de rechtelijke autoriteit voor de
overlegging een termijn bepalen of gelijkwaardige documenten aan-
vaarden, dan wel, indien zij zich voldoende voorgelicht acht, van de
overlegging vrijstelling verlenen.

Indien de rechterlijke autoriteit zulks verlangt, wordt van de
documenten een vertaling overgelegd; de vertaling wordt gewaar-
merkt door degene die in een van de Verdragsluitende Staten daaitoe
gemachtigd is.

Artikel 49

Geen enkele legalisatie of soortgelijke formaliteit mag worden
geëist met betrekking tot de documenten genoemd in de artikelen 46,
47 en 48, tweede lid, alsook, in voorkomend geval, met betrekking tot
de procesvolmacht.



TITEL IV

AUTHENTIEKE AKTEN EN GERECHTELIJKE
SCHIKKINGEN

Artikel 50

Authentieke akten, verleden en uitvoerbaar in een Verdragsluiten-
de Staat, worden op verzoek, overeenkomstig de in de artikelen 31 en
volgende bedoelde procedure, in een andere Verdragsluitende Staat
uitvoerbaar verklaard. Het verzoek kan slechts worden afgewezen
indien de tenuitvoerlegging van de authentieke akte strijdig is met de
openbare orde van de aangezochte Staat.

De overgelegde akte moet voldoen aan de voorwaarden, nodig voor
haar echtheid in de Staat van herkomst.

De bepalingen van de afdeling 3 van titel III zijn, voorzover nodig,
van toepassing.

Artikel 51

Gerechtelijke schikkingen welke in de loop van een geding tot stand
zijn gekomen en die uitvoerbaar zijn in de Staat van herkomst, zijn op
dezelfde voet als authentieke akten uitvoerbaar in de aangezochte
Staat.

TITEL V

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 52

Om vast te stellen of een partij woonplaats heeft op het grondgebied
van de Verdragsluitende Staat, bij een van welks gerechten een zaak
aanhangig is, past de rechter zijn interne wet toe.

Indien een partij geen woonplaats heeft in de Staat, bij een van
welks gerechten een zaak aanhangig is, past de rechter ter vaststelling
of zij een woonplaats heeft in een andere Verdragsluitende Staat, de
wet van die Staat toe.

Artikel 53

Voor de toepassing van dit verdrag wordt de plaats van vestiging
van vennootschappen en rechtspersonen gelijkgesteld met de woon-
plaats. Om deze plaats van vestiging vast te stellen, past de rechter
evenwel de regels van het voor hem geldende internationaal privaat-
recht toe.



Om vast te stellen of een trust gevestigd is in de Verdragsluitende
Staat bij welks gerechten de zaak aanhangig is gemaakt, past de
rechter de regels van het voor hem geldende internationaal privaat-
recht toe.

TITEL VI

OVERGANGSBEPALINGEN

Artikel 54

De bepalingen van dit verdrag zijn slechts van toepassing op
rechtsvorderingen ingesteld en authentieke akten verleden na de
inwerkingtreding van het verdrag in de Staat van herkomst en, indien
de erkenning of tenuitvoerlegging van een beslissing of authentieke
akte wordt verzocht, na de inwerkingtreding in de aangezochte Staat.

Evenwel worden beslissingen, gegeven na de dag van inwerkingtre-
ding van dit verdrag in de betrekkingen tussen de Staat van herkomst
en de aangezochte Staat naar aanleiding van voor deze dag ingestelde
vorderingen, erkend en ten uitvoer gelegd overeenkomstig de bepalin-
gen van titel III, indien de toegepaste bevoegdheidsregels overeenko-
men met de regels voorzien in titel II, of neergelegd in een verdrag dat
tussen de Staat van herkomst en de aangezochte Staat van kracht was
toen de vordering werd ingesteld.

Indien de partijen in een geschil over een overeenkomst vóór de
inwerkingtreding van dit verdrag schriftelijk waren overeengekomen
op deze overeenkomst het Ierse recht of het recht van een deel van het
Verenigd Koninkrijk toe te passen, blijven de gerechten van Ierland of
van dit deel van het Verenigd Koninkrijk bevoegd om van dit geschil
kennis te nemen.

Artikel 54 bis

Gedurende drie jaar na de inwerkingtreding van dit verdrag voor
respectievelijk Denemarken, Griekenland, Ierland, IJsland, Noorwe-
gen, Finland en Zweden, wordt in elk van deze Staten de bevoegdheid
in zaken van zeerecht niet alleen bepaald overeenkomstig titel II
ervan, maar ook overeenkomstig de bepalingen van nr. 1 tot en met
nr. 7 hierna. Deze bepalingen zijn in elk van deze Staten evenwel niet
langer van toepassing zodra het op lOmei 1952 te Brussel onderteken-
de internationale verdrag tot eenmaking van enkele bepalingen inzake
conservatoir beslag op zeeschepen voor die Staat in werking is
getreden.

1. Hij die zijn woonplaats heeft in een Verdragsluitende Staat, kan
in de volgende gevallen voor de gerechten van een van de hierboven
genoemde Staten worden gedaagd ter zake van een zeerechtelijke



vordering, wanneer op het schip waarop de vordering betrekking
heeft of op enig ander schip waarvan hij eigenaar is, op het grondge-
bied van laatstgenoemde Staat gerechtelijk beslag is gelegd als
zekerheid voor de vordering, of wanneer aldaar beslag had kunnen
worden gelegd, maar er borgtocht dan wel enige andere zekerheid is
gesteld:

a) indien de eiser zijn woonplaats in die Staat heeft;
b) indien de vordering in de Staat is ontstaan;
c) indien de vordering is ontstaan op een reis tijdens welke het

beslag is gelegd of had kunnen worden gelegd;
d) indien de vordering voortspruit uit een aanvaring of schade die,

hetzij door het uitvoeren of nalaten van een manoeuvre, hetzij door
niet-naleving der reglementen, een schip heeft toegebracht aan een
ander schip dan wel aan de zich aan boord van een van deze schepen
bevindende zaken of personen;

e) indien de vordering is ontstaan uit hulp of berging;
f) indien de vordering betrekking heeft op een hypotheek of een

andere vorm van zekerheid betreffende het schip waarop beslag is
gelegd.

2. Beslag kan worden gelegd op elk schip waarop de zeerechtelijke
vordering betrekking heeft of op elk ander schip dat toebehoort aan
degene die op het tijdstip van het ontstaan van de vordering eigenaar
was van het schip waarop deze vordering betrekking heeft. Ter zake
van de in nr. 5, sub o), p) of q), bedoelde vorderingen kan evenwel
alleen beslag worden gelegd op het schip waarop de vordering
betrekking heeft.

3. Schepen worden geacht dezelfde eigenaar te hebben wanneer
alle aandelen in handen zijn van dezelfde persoon of personen.

4. In geval van bevrachting waarbij de zeggenschap over het schip
is overgedragen, kan, wanneer alleen de bevrachter aansprakelijk is
voor een zeerechtelijke vordering ter zake van het schip, op dit schip of
op enig ander schip van deze bevrachter beslag worden gelegd, doch
kan ter zake van deze vordering geen beslag worden gelegd op enig
ander schip van de eigenaar. Dit geldt ook in alle gevallen waarin een
ander dan de eigenaar aansprakelijk is voor een zeerechtelijke
vordering ter zake van het schip.

5. Onder „zeerechtelijke vordering" wordt verstaan een vordering
voortvloeiend uit:

a) schade veroorzaakt door een schip door aanvaring of anders-
zins;

b) dood of persoonlijk letsel veroorzaakt door een schip of voort-
spruitend uit de exploitatie van een schip;

c) hulp en berging;
d) overeenkomsten betreffende het gebruik of de huur van een

schip bij wijze van bevrachting of anderszins;



e) overeenkomsten betreffende goederenvervoer per schip bij wij-
ze van bevrachting, cognossement of anderszins;

f) verlies van of schade aan goederen, met inbegrip van de bagage,
vervoerd per schip;

g) avarij-grosse;
h) bodemerij;
i) slepen;
j) loodsen;
k) aan een schip geleverde goederen of materiaal ten behoeve van

de exploitatie of het onderhoud van het schip, ongeacht de plaats van
de levering;

1) bouw, herstelling of uitrusting van een schip, of havengelden;
m) de lonen van kapitein, officieren of bemanning;
n) uitgaven van de kapitein, met inbegrip van uitgaven gedaan

door verschepers, bevrachters, of agenten voor rekening van het schip
of zijn eigenaar;

o) geschillen over de eigendom van een schip;
p) geschillen tussen medeëigenaars van een schip over eigendom,

bezit, exploitatie of opbrengsten van dat schip;
q) elke hypotheek of andere vorm van zekerheid betreffende een

schip.

6. In Denemarken dekt de uitdrukking „beslag", voor wat de in nr.
5, sub o) en p), bedoelde zeerechtelijke vorderingen betreft, ook de
„forbud", voor zover ingevolge de artikelen 646 tot en met 653 van de
Wet op de burgerlijke rechtsvordering (Lov om rettens pleje) alleen
deze procedure ter zake is toegelaten.

7. In IJsland wordt de term „beslag", voor wat de in nr. 5, sub o) en
p), bedoelde zeerechtelijke vorderingen betreft, geacht ook de „lög-
bann" te omvatten, wanneer dit krachtens de wetgeving inzake beslag
en bevel (lög um kyrrsetningu og lögbann) de enig toegestane
procedure voor een dergelijke vordering is.

TITEL VII

VERHOUDING TOT HET VERDRAG VAN BRUSSEL EN TOT
ANDERE VERDRAGEN

Artikel 54 ter

1. Dit verdrag laat onverlet de toepassing door de Lid-Staten van
de Europese Gemeenschappen van het op 27 september 1968 te
Brussel ondertekende verdrag betreffende de rechterlijke bevoegd-
heid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en
handelszaken en van het op 3 juni 1971 te Luxemburg ondertekende
protocol betreffende de uitlegging van genoemd verdrag door het Hof
van Justitie, zoals gewijzigd bij de verdragen betreffende de toetreding



tot genoemd verdrag en tot genoemd protocol door de tot de Europese
Gemeenschappen toetredende Staten, welk geheel van deze verdra-
gen en van dit protocol hierna het „Verdrag van Brussel" worden
genoemd.

2. Dit verdrag is echter in elk geval van toepassing:
a) ten aanzien van de rechterlijke bevoegdheid, indien de verweer-

der woonplaats heeft op het grondgebied van een Verdragsluitende
Staat die geen lid is van de Europese Gemeenschappen of indien de
artikelen 16 of 17 van dit verdrag de gerechten van een dergelijke
Verdragsluitende Staat bevoegdheid verlenen;

b) ten aanzien van aanhangigheid of samenhang zoals bedoeld in
de artikelen 21 en 22, indien procedures zijn aangespannen in een
Verdragsluitende Staat die geen lid is van de Europese Gemeenschap-
pen en in een Verdragsluitende Staat die wel lid is van de Europese
Gemeenschappen;

c) ten aanzien van erkenning en tenuitvoerlegging, indien de Staat
van herkomst of de aangezochte Staat geen lid is van de Europese
Gemeenschappen.

3. Behalve op de gronden genoemd in titel III kan erkenning of
tenuitvoerlegging worden geweigerd indien de rechterlijke bevoegd-
heidsgrond waarop de beslissing gebaseerd is, verschilt van de grond
krachtens dit verdrag en erkenning of tenuitvoerlegging wordt geëist
tegen een partij met woonplaats in een Verdragsluitende Staat die
geen lid is van de Europese Gemeenschappen, tenzij de beslissing
volgens het recht van de aangezochte Staat anderszins kan worden
erkend of ten uitvoer kan worden gelegd.

Artikel 55

Onverminderd de bepalingen van de artikelen 54, tweede lid, en 56,
vervangt dit verdrag tussen de Staten die daarbij partij zijn, de tussen
twee of meer van deze Staten gesloten verdragen, te weten:

- het verdrag tussen Frankrijk en de Zwitserse Bondsstaat betref-
fende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van vonnis-
sen in burgerlijke zaken, ondertekend te Parijs op 15 juni 1869,

- het verdrag tussen de Zwitserse Bondsstaat en Spanje betreffen-
de de wederzijdse tenuitvoerlegging van vonnissen en arresten in
burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Madrid op 19 november
1896,

- het verdrag tussen de Zwitserse Bondsstaat en het Duitse Rijk
betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslis-
singen en scheidsrechterlijke uitspraken, ondertekend te Bern op 2
november 1929,

- het verdrag tussen Denemarken, Finland, IJsland, Noorwegen en
Zweden betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnis-
sen, ondertekend te Kopenhagen op 16 maart 1932,



- het verdrag tussen de Zwitserse Bondsstaat en Italië betreffende
de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, on-
dertekend te Rome op 3 januari 1933,

- het verdrag tussen Zweden en de Zwitserse Bondsstaat betreffen-
de de erkenning en de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen
en scheidsrechterlijke uitspraken, ondertekend te Stockholm op 15
januari 1936,

- het verdrag tussen het Koninkrijk België en Oostenrijk inzake de
wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissin-
gen en authentieke akten op het gebied van onderhoudsverplichtin-
gen, ondertekend te Wenen op 25 oktober 1957,

- het verdrag tussen de Zwitserse Bondsstaat en België betreffende
de erkenning en de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en
scheidsrechterlijke uitspraken, ondertekend te Bern op 29 april 1959,

- het verdrag tussen de Bondsrepubliek Duitsland en Oostenrijk
inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van gerechtelij-
ke beslissingen en schikkingen, alsmede van authentieke akten in
burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Wenen op 6 juni 1959,

- het verdrag tussen het Koninkrijk België en Oostenrijk betreffen-
de de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke
beslissingen, scheidsrechterlijke uitspraken en authentieke akten in
burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Wenen op 16 juni 1959,

- het verdrag tussen Oostenrijk en de Zwitserse Bondsstaat inzake
de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, on-
dertekend te Bern op 16 december 1960,

- het verdrag tussen Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk
betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van von-
nissen in burgerlijke zaken, ondertekend te Londen op 12 juni 1961,

- het verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en Oostenrijk inzake
de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslis-
singen in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Wenen op 14
juli 1961, met protocol, ondertekend te Londen op 6 maart 1970,

- het verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Oostenrijk
inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke
beslissingen en authentieke akten in burgerlijke en handelszaken,
ondertekend te Den Haag op 6 februari 1963,

- het verdrag tussen Frankrijk en Oostenrijk inzake de erkenning
en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en authentieke
akten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Wenen op 15 juli
1966,

- het verdrag tussen Luxemburg en Oostenrijk inzake de erkenning
en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en authentieke
akten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Luxemburg op
29 juli 1971,

- het verdrag tussen Italië en Oostenrijk inzake de wederzijdse
erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en schik-



kingen en van authentieke akten in burgerlijke en handelszaken,
ondertekend te Rome op 16 november 1971,

- het verdrag tussen Noorwegen en de Bondsrepubliek Duitsland
betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen en
executoriale akten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te
Oslo op 17 juni 1977,

- het verdrag tussen Denemarken, Finland, IJsland, Noorwegen en
Zweden betreffende de erkenning en de tenuitvoerlegging van vonnis-
sen in burgerlijke zaken, ondertekend te Kopenhagen op 11 oktober
1977,

- het verdrag tussen Oostenrijk en Zweden inzake de erkenning en
tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke zaken, ondertekend te
Stockholm op 16 september 1982

- het verdrag tussen Oostenrijk en Spanje inzake de wederzijdse
erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en schik-
kingen en van authentieke akten in burgerlijke en handelszaken,
ondertekend te Wenen op 17 februari 1984,

- het verdrag tussen Noorwegen en Oostenrijk inzake de erkenning
en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke zaken, ondertekend
te Wenen op 21 mei 1984, en

- het verdrag tussen Finland en Oostenrijk inzake de erkenning en
tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke zaken, ondertekend te
Wenen op 17 november 1986.

Artikel 56

De in artikel 55 vermelde verdragen blijven van kracht ten aanzien
van onderwerpen waarop dit verdrag niet van toepassing is.

Zij blijven voorts van kracht met betrekking tot vóór de inwerking-
treding van dit verdrag gegeven beslissingen en verleden akten.

Artikel 57

1. Dit verdrag laat onverlet de verdragen waarbij de Verdragslui-
tende Staten partij zijn of zullen zijn en die, voor bijzondere onderwer-
pen, de rechterlijke bevoegdheid, de erkenning en de tenuitvoerleg-
ging van beslissingen regelen.

2. Dit verdrag staat er niet aan in de weg dat een gerecht van een
Verdragsluitende Staat die partij is bij een in het eerste lid bedoeld
verdrag, overeenkomstig dat verdrag kennis neemt van een zaak, ook
indien de verweerder woonplaats heeft op het grondgebied van een
Verdragsluitende Staat die geen partij is bij dat verdrag. Dat gerecht
past in ieder geval artikel 20 van het onderhavige verdrag toe.

3. Beslissingen die een gerecht van een Verdragsluitende Staat
heeft gegeven uit hoofde van rechterlijke bevoegdheid die ontleend
wordt aan een in het eerste lid bedoeld verdrag, worden in de andere



Verdragsluitende Staten overeenkomstig titel III van het onderhavige
verdrag erkend en ten uitvoer gelegd.

4. Behalve op de gronden genoemd in titel III kan erkenning of
tenuitvoerlegging worden geweigerd wanneer de aangezochte Staat
geen partij is bij een in het eerste lid bedoeld verdrag en de persoon
tegen wie erkenning of tenuitvoerlegging wordt gevraagd woonplaats
heeft in die Staat, tenzij de beslissing volgens het recht van de
aangezochte Staat anderszins kan worden erkend of ten uitvoer kan
worden gelegd.

5. Indien een in het eerste lid bedoeld verdrag, waarbij zowel de
Staat van herkomst als de aangezochte Staat partij zijn, voorwaarden
vaststelt voor de erkenning of tenuitvoerlegging van beslissingen,
vinden die voorwaarden toepassing. In elk geval kunnen de bepalin-
gen van het onderhavige verdrag betreffende de procedure voor
erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen, worden toegepast.

Artikel 58

Artikel 59

Dit verdrag belet niet dat een Verdragsluitende Staat zich tegenover
een derde Staat, bij een verdrag betreffende de erkenning en de
tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, verbindt om een
beslissing niet te erkennen, welke, met name in een andere Verdrag-
sluitende Staat, gegeven is tegen een verweerder die zijn woonplaats
of zijn gewone verblijf had op het grondgebied van die derde Staat,
indien in een door artikel 4 voorzien geval de beslissing slechts
gegrond kon worden op een bevoegdheid als bedoeld in artikel 3,
tweede lid.

Een Verdragsluitende Staat kan zich echter niet jegens een derde
Staat verbinden om een beslissing niet te erkennen, die in een andere
verdragsluitende Staat is gegeven door een gerecht dat zijn bevoegd-
heid grondt op de aanwezigheid in laatstgenoemde Staat van goede-
ren die aan de verweerder toebehoren, of op het beslag dat door de
eiser is gelegd op daar aanwezige goederen,

1. indien de vordering betrekking heeft op eigendom of bezit van
die goederen, strekt tot verkrijging van machtiging daarover te
beschikken, dan wel verband houdt met een ander geschil omtrent
deze goederen, of

2. indien de goederen de zekerheid vormen voor een schuld die het
onderwerp is van de vordering.



TITEL VIII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 60

Aan dit verdrag kunnen deelnemen:
a) de Staten die op het tijdstip waarop dit verdrag voor onderteke-

ning wordt opengesteld, lid zijn van de Europese Gemeenschappen of
van de Europese Vrijhandelsassociatie;

b) de Staten die, nadat dit verdrag voor ondertekening is openge-
steld, lid worden van de Europese Gemeenschappen of van de
Europese Vrijhandelsassociatie,

c) de Staten die overeenkomstig artikel 62, eerste lid, sub b), tot
toetreding worden uitgenodigd.

Artikel 61

1. Dit verdrag staat open voor ondertekening door de Lid-Staten
van de Europese Gemeenschappen en van de Europese Vrijhandels-
associatie.

2. Het verdrag wordt ter bekrachtiging voorgelegd aan de onderte-
kenende Staten. De akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij
de Zwitserse Bondsraad.

3. Het verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde
maand die volgt op de datum waarop twee Staten, waarvan de een lid
is van de Europese Gemeenschappen en de ander van de Europese
Vrijhandelsassociatie, hun akten van bekrachtiging nederleggen.

4. Het verdrag wordt met betrekking tot elke andere ondertekenen-
de Staat van kracht op de eerst dag van de derde maand volgende op
het nederleggen van de akte van bekrachtiging van die Staat.

Artikel 62

1. Na de inwerkingtreding kunnen tot dit verdrag toetreden:
a) de in artikel 60, sub b), genoemde Staten,
b) de overige Staten die daartoe door een Verdragsluitende Staat

via de Staat van nederlegging zijn uitgenodigd. De Staat van nederleg-
ging zal de betrokken Staat pas om toetreding verzoeken nadat hij de
ondertekenende Staten alsook de overige in artikel 60, sub a) en b),
vermelde Verdragsluitende Staten in kennis heeft gesteld van de
inhoud van de mededelingen die deze Staat overeenkomstig artikel 63
wil doen, en daarop hun algemene instemming heeft verkregen.

2. Indien een toetredende Staat bijzonderheden voor de toepassing
van protocol 1 wenst te verstrekken, worden daartoe onderhandelin-



gen geopend. Voor deze onderhandelingen wordt een Conferentie
bijeengeroepen door de Zwitserse Bondsraad.

3. Met betrekking tot elke toetredende Staat treedt het Verdrag in
werking op de eerste dag van de derde maand die volgt op het
nederleggen van de akte van toetreding.

4. Ten aanzien van een in het eerste lid, sub a) of b), bedoelde
toetredende Staat treedt het verdrag echter slechts in werking in
betrekkingen tussen deze Staat en de Verdragsluitende Staten die geen
bezwaar tegen deze toetreding hebben gemaakt voor de eerste dag van
de derde maand die volgt op het nederleggen van de akte van
toetreding.

Artikel 63

De toetredende Staat doet bij het nederleggen van zijn akte van
toetreding de voor de toepassing van de artikelen 3,32,37,40,41 en 55
van dit verdrag vereiste mededelingen en verstrekt zo nodig de
bijzonderheden die tijdens de onderhandelingen voor de toepassing
van protocol 1 worden vastgesteld.

Artikel 64

1. Dit verdrag wordt gesloten voor een eerste periode van vijfjaar
vanaf de datum waarop het overeenkomstig artikel 61, derde lid, in
werking treedt, ook met betrekking tot Staten die het nadien bekrach-
tigen of die nadien toetreden.

2. Aan het einde van de eerste periode van vijf jaar wordt het
verdrag stilzwijgend van jaar tot jaar verlengd.

3. Na het verstrijken van de eerste periode van vijfjaar kunnen de
deelnemende Staten het verdrag te allen tijde opzeggen door middel
van een kennisgeving aan de Zwitserse Bondsraad.

4. De opzegging wordt van kracht aan het einde van het kalender-
jaar volgende op hét verstrijken van een periode van zes maanden na
de datum van ontvangst door de Zwitserse Bondsraad van de
kennisgeving van opzegging.

Artikel 65

Aan dit verdrag zijn toegevoegd:
- een protocol 1, betreffende enkele onderwerpen van bevoegd-

heid, wijze van procederen en tenuitvoerlegging,
- een protocol 2, betreffende de eenheid in de uitlegging van het

verdrag,



- een protocol 3, betreffende de toepassing van artikel 57.
Deze protocollen maken deel uit van het verdrag.

Artikel 66

Iedere Verdragsluitende Staat kan verzoeken om herziening van dit
verdrag. Daartoe roept de Zwitserse Bondsraad binnen zes maanden
na het verzoek om herziening een conferentie voor de herziening
bijeen.

Artikel 67

De Zwitserse Bondsraad geeft aan de Staten die vertegenwoordigd
waren op de diplomatieke Conferentie van Lugano en aan de Staten
die nadien zijn toegetreden tot het verdrag, kennis van:

a) de nederlegging van elke akte van bekrachtiging of van toetre-
ding,

b) de data van inwerkingtreding van dit verdrag voor de Verdrag-
sluitende Staten,

c) de overeenkomstig artikel 64 ontvangen opzeggingen,
d) de uit hoofde van artikel 1 bis van protocol 1 ontvangen

verklaringen,
e) de uit hoofde van artikel I ter van protocol 1 ontvangen

verklaringen,
f) de uit hoofde van artikel IV van protocol 1 ontvangen verklarin-

gen,
g) de uit hoofde van artikel VI van protocol 1 gedane mededelin-

gen.

Artikel 68

Dit verdrag, opgesteld in één exemplaar, in de Deense, de Duitse,
de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de IJslandse, de
Italiaanse, de Nederlandse, de Noorse, de Portugese, de Spaanse en
de Zweedse taal, welke veertien teksten gelijkelijk authentiek zijn, zal
worden nedergelegd in het archief van de Zwitserse Bondsraad, die
een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift ervan toezendt aan de
Regering van elke Staat die vertegenwoordigd was op de diplomatieke
Conferentie van Lugano en aan de Regering van elke toetredende
Staat.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden
hun handtekening onder dit verdrag hebben gesteld.



GEDAAN te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Het Verdrag is ondertekend voor de volgende Staten:

België
Denemarken
Griekenland
Italië
Luxemburg
Noorwegen
Portugal
IJsland
Zweden
Zwitserland
Finland
het Koninkrijk der Nederlanden

16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
30 november 1988
7 februari 1989

Protocol 1
betreffende enkele onderwerpen van bevoegdheid, wijze van procederen

en tenuitvoerlegging

De Hoge Verdragsluitende Partijen hebben overeenstemming be-
reikt over de volgende bepalingen, die als bijlage aan het Verdrag
worden toegevoegd:

Artikel I

Ieder die in Luxemburg woonplaats heeft en met toepassing van
artikel 5, nr. 1, voor een gerecht van een andere Verdragsluitende Staat
is opgeroepen, kan de bevoegdheid van dit gerecht afwijzen. Dit
gerecht verklaart zich ambtshalve onbevoegd indien de verweerder
niet verschijnt.

Een overeenkomst tot aanwijzing van een bevoegde rechter in de
zin van artikel 17 heeft, ten opzichte van een persoon die in Luxem-
burg woonplaats heeft, slechts rechtsgevolg indien deze de overeen-
komst uitdrukkelijk en in het bijzonder heeft aanvaard.

Artikel I bis

1. De Zwitserse Bondsstaat behoudt zich het recht voor om bij de
nederlegging van zijn akte van bekrachtiging te verklaren dat een in
een andere Verdragsluitende Staat gegeven beslissing in Zwitserland
niet wordt erkend of ten uitvoer gelegd wanneer



a) de bevoegdheid van het gerecht dat de beslissing heeft gegeven,
alleen op artikel 5, nr. 1, van dit verdrag berust;

b) de verweerder op het tijdstip dat de procedure werd ingeleid,
woonplaats had in Zwitserland; voor de toepassing van dit artikel
wordt een vennootschap of rechtspersoon geacht woonplaats in
Zwitserland te hebben wanneer de hoofdvestiging en het daadwerke-
lijke centrum van de activiteiten zich in Zwitserland bevinden, en

c) de verweerder bezwaar maakt tegen de erkenning of tenuitvoer-
legging van de beslissing in Zwitserland, voor zover hij geen afstand
gedaan heeft van zijn recht om de in dit lid bedoelde verklaring af te
leggen.

2. Dit voorbehoud zal niet van toepassing zijn voor zover op het
tijdstip waarop om erkenning of tenuitvoerlegging wordt verzocht,
een uitzondering op artikel 59 van de Zwitserse Federale Grondwet
zal zijn toegestaan. De Zwitserse Regering zal de ondertekenende en
de toetredende Staten in kennis stellen van dergelijke uitzonderingen.

3. Dit voorbehoud heeft geen gevolg meer na 31 december 1999.
Het kan te allen tijde worden ingetrokken.

Artikel I ter

Elke Verdragsluitende Staat kan, door middel van een verklaring
die wordt afgelegd bij de ondertekening of bij de nederlegging van zijn
akte van bekrachtiging of toetreding, zich het recht voorbehouden om,
in weerwil van het bepaalde in artikel 28, in de andere Verdragsluiten-
de Staten gegeven beslissingen niet te erkennen en ten uitvoer te
leggen wanneer de bevoegdheid van het gerecht in de Staat van
herkomst overeenkomstig artikel 16, nr. 1, sub b), uitsluitend berust op
de woonplaats van de verweerder in de Staat van herkomst en het
onroerend goed gelegen is in de Staat die het voorbehoud heeft
gemaakt.

Artikel II

Degenen die in een Verdragsluitende Staat woonplaats hebben en
wegens een onopzettelijk gepleegd strafbaar feit vervolgd worden
voor de gerechten van een andere Verdragsluitende Staat, waarvan zij
geen onderdaan zijn, zijn, onverminderd aldaar geldende gunstigere
bepalingen, bevoegd zich te doen verdedigen door daartoe bevoegde
personen, zelfs indien zij niet persoonlijk verschijnen.

Het gerecht dat de zaak berecht, kan echter de persoonlijke
verschijnen bevelen; indien deze niet heeft plaatsgevonden behoeft
de beslissing, op de burgerlijke rechtsvordering gewezen zonder dat
de betrokkene de gelegenheid heeft gehad zich te doen verdedigen, in
de overige Verdragsluitende Staten niet te worden erkend, noch ten
uitvoer te worden gelegd.



Artikel III

Ter zake van de procedure tot verlening van het verlof tot tenuit-
voerlegging, wordt in de aangezochte Staat geen belasting, recht of
heffing, evenredig aan het geldelijke belang der zaak, geheven.

Artikel IV

De gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken, opgemaakt op het
grondgebied van een Verdragsluitende Staat, die medegedeeld of
betekend moeten worden aan personen die zich op het grondgebied
van een andere Verdragsluitende Staat bevinden, worden toegezon-
den op de wijze als is bepaald in tussen de Verdragsluitende Staten
gesloten verdragen of overeenkomsten.

Tenzij de Staat van bestemming zich daartegen verzet bij een
verklaring gedaan aan de Zwitserse Bondsraad, kunnen deze stukken
ook rechtstreeks door de deurwaarders van de Staat waar de stukken
zijn opgesteld, worden toegezonden aan de deurwaarders van de Staat
op het grondgebied waarvan degene voor wie het stuk bestemd is, zich
bevindt. In dat geval zendt de deurwaarder van de Staat van herkomst
een afschrift van het stuk aan de deurwaarder, die in de aangezochte
Staat bevoegd is het stuk uit te reiken aan degene voor wie het bestemd
is. Deze uitreiking geschiedt volgens de door de wet van de aange-
zochte Staat voorgeschreven formaliteiten. De daarvan opgemaakte
verklaring wordt rechtstreeks aan de deurwaarder van de Staat van
herkomst toegezonden.

Artikel V

De rechterlijke bevoegdheid, bepaald in de artikelen 6, nr. 2, en 10
ten aanzien van de vordering tot vrijwaring of de vordering tot voeging
of tussenkomst, kan in de Bondsrepubliek Duitsland, in Spanje, in
Oostenrijk en in Zwitserland niet worden ingeroepen. Ieder die
woonplaats heeft in een andere Verdragsluitende Staat, kan worden
opgeroepen voor de gerechten van:

- de Bondsrepubliek Duitsland, met toepassing van de artikelen
68, 72, 73 en 74 van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering
betreffende de litis denuntiatio;

- Spanje, met toepassing van artikel 1482 van het Burgerlijk
Wetboek;

- Oostenrijk, overeenkomstig artikel 21 van het Wetboek van
burgerlijke rechtsvordering (Zivilprozessordnung) betreffende de litis
denuntiatio;

- de Zwitserse Bondsstaat, met toepassing van de bepalingen
betreffende de litis denuntiatio in de kantonale wetboeken van
burgerlijke rechtsvordering.

De in de overige verdragsluitende Staten krachtens de artikelen 6,



nr. 2, en 10 gegeven beslissingen worden in de Bondsrepubliek
Duitsland, in Spanje, in Oostenrijk en in Zwitserland overeenkomstig
titel III erkend en ten uitvoer gelegd. De gevolgen voor derden van de
beslissingen welke in deze Staten met toepassing van het bepaalde in
het voorgaande lid zijn gegeven, worden eveneens in de overige
Verdragsluitende Staten erkend.

Artikel V bis

Ten aanzien van onderhoudsverplichtingen worden onder de ter-
men „rechter" en „gerecht" mede begrepen de Deense, IJslandse en
Noorse administratieve autoriteiten.

Ten aanzien van burgerlijke en handelszaken worden de termen
„rechter" en „gerecht" mede begrepen de Finse „ulosotonhaltija/
överexekutor".

Artikel V ter

Bij geschillen tussen de kapitein en een bemanningslid van een in
Denemarken, Griekenland, Ierland, IJsland, Noorwegen, Portugal of
Zweden geregistreerd zeeschip over de beloning of andere arbeids-
voorwaarden moet het gerecht van een Verdragsluitende Staat nagaan
of de ten aanzien van het schip bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger van het geschil in kennis is gesteld. Zolang deze
vertegenwoordiger niet van het geschil in kennis gesteld, moet het
gerecht zijn uitspraak aanhouden. Het gerecht moet zich, zelfs
ambtshalve, onbevoegd verklaren, indien deze vertegenwoordiger, na
haar behoren van het geschil in kennis te zijn gesteld, gebruik heeft
gemaakt van de bevoegdheden die hij krachtens een consulaire
overeenkomst bezit, dan wel bij gebreke van een dergelijke overeen-
komst, binnen de gestelde termijn bezwaren heeft gemaakt tegen de
bevoegdheid.

Artikel V quater

Artikel V quinquies

Onverminderd de bevoegdheid van het Europees Octrooibureau
volgens het op 5 oktober 1973 te München ondertekende Europees
Octrooiverdrag, zijn de gerechten van elke Verdragsluitende Staat,
zonder acht te slaan op de woonplaats, bij uitsluiting bevoegd ter zake
van inschrijving of geldigheid van een Europees octrooi dat voor die
Staat is verleend en dat geen Gemeenschapsoctrooi is krachtens
artikel 86 van het op 15 december 1975 te Luxemburg ondertekende



Verdrag betreffende het Europees octrooi voor de gemeenschappelij-
ke markt.

Artikel VI

De Verdragsluitende Staten zullen aan de Zwitserse Bondsraad
mededeling doen van de tekst van hun wettelijke bepalingen, die
verandering brengen hetzij in de in het verdrag vermelde artikelen uit
hun wetgeving, hetzij in de aanwijzing van de gerechten in titel III,
tweede afdeling, van het verdrag.

Protocol 2
betreffende de eenheid in de uitlegging van het Verdrag

Preambule

De Hoge Verdragsluitende Partijen,

Gelet op artikel 65 van het onderhavige verdrag,

Overwegende dat er een hechte band bestaat tussen dit verdrag en
het verdrag van Brussel,

Overwegende dat bij het protocol van 3 juni 1971 de bevoegdheid
van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is erkend
om uitspraak te doen over de uitlegging van het verdrag van Brussel,

Met volledige kennis van de beslissingen die het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen met betrekking tot de uitlegging
van het verdrag van Brussel tot het tijdstip van de ondertekening van
het onderhavige verdrag, heeft gegeven,

Overwegende dat de onderhandelingen die tot de sluiting van dit
verdrag hebben geleid, in het licht van die beslissingen gebaseerd zijn
op het verdrag van Brussel,

Verlangende om, met volledige eerbiediging van de onafhankelijk-
heid van de gerechten, verschillen in uitlegging te voorkomen en een
zo groot mogelijke eenheid te bereiken in de uitlegging van dit
verdrag, alsmede van het onderhavige verdrag en de bepalingen van
het verdrag van Brussel die in hoofdzaak in dit verdrag zijn overgeno-
men,

Hebben overeenstemming bereikt over het volgende:



Artikel 1

De gerechten van elke Verdragsluitende Staat houden bij de
toepassing en de uitlegging van dit verdrag naar behoren rekening met
de beginselen vervat in alle relevante beslissingen van de gerechten
van de andere Verdragsluitende Staten met betrekking tot het onder-
havige verdrag.

Artikel 2

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen een systeem in te
stellen voor de uitwisseling van informatie betreffende de uit hoofde
van dit verdrag gegeven beslissingen en de relevante, uit hoofde van
het verdrag van Brussel gegeven beslissingen. Dit systeem omvat:

- toezending aan een centrale instantie, door de bevoegde autori-
teiten, van de door de gerechten van laatste aanleg en het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen gegeven beslissingen,
alsmede van andere in kracht van gewijsde gegane en uit hoofde van
dit verdrag of het verdrag van Brussel gegeven beslissingen die van
bijzonder belang zijn;

- classificatie van die beslissingen door de centrale instantie, met
inbegrip van, voor zover nodig, het maken en publiceren van vertalin-
gen en samenvattingen;

- toezending, door de centrale instantie, van documentatie aan de
bevoegde nationale autoriteiten van alle ondertekenende en toetre-
dende Staten bij dit verdrag en aan de Commissie van de Europese
Gemeenschappen.

2. De centrale instantie is de griffier van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen.

Artikel 3

1. Voor het onderhavige protocol wordt een permanent Comité
opgericht.

2. Het Comité bestaat uit vertegenwoordigers die worden aange-
wezen door elke ondertekenende en toetredende Staat.

3. De Europese Gemeenschappen (de Commissie, het Hof van
Justitie en het Secretariaat-Generaal van de Raad) en de Europese
Vrijhandelsassociatie kunnen als waarnemer aan de vergaderingen
deelnemen.

Artikel 4

1. Op verzoek van een Verdragsluitende Staat roept de instantie



van nederlegging van het verdrag het Comité bijeen om van gedachten
te wisselen over de werking van het verdrag, met name over

- de ontwikkeling van de overeenkomstig artikel 2, eerste lid, eerste
streepje, medegedeelde jurisprudentie,

- de toepassing van artikel 57 van het verdrag.

2. In het licht van de gedachtenwisselingen kan het Comité ook
nagaan of het wenselijk is het verdrag op bepaalde punten te herzien,
en aanbevelingen doen.

Protocol 3
betreffende de toepassing van artikel 57

De Hoge Verdragsluitende Partijen zijn het volgende overeengeko-
men:

1. Voor de toepassing van dit verdrag worden de bepalingen
betreffende de rechterlijke bevoegdheid, de erkenning of tenuitvoer-
legging van beslissingen in bijzondere zaken, welke bepalingen in
besluiten van de Instellingen van de Europese Gemeenschappen zijn
of zullen worden vervat, op gelijke voet gesteld met de in artikel 57,
eerste lid, van dit verdrag bedoelde verdragen.

2. Wanneer volgens een Verdragsluitende Staat een bepaling in een
besluit van de Instellingen van de Europese Gemeenschappen niet
verenigbaar is met het verdrag, beraden de Verdragsluitende Staten
zich onverwijld over een wijziging van dit verdrag overeenkomstig
artikel 66, onverminderd de toepassing van de bij protocol 2 ingestel-
de procedure.

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Staten
die het Verdrag van Lugano hebben ondertekend en Lid zijn van de

Europese Gemeenschappen over Protocol 3 betreffende de toepassing
van artikel 57 van het Verdrag

Op het tijdstip van de ondertekening van het verdrag betreffende de
rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in
burgerlijke en handelszaken te Lugano op 16 september 1988,

Verklaren de Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Lid-
Staten van de Europese Gemeenschappen,

In overweging nemend de verplichtingen die zij tegenover de
Lid-Staten van de Europese Vrijhandelsassociatie hebben aangegaan,



Verlangende de eenheid van het door dit verdrag ingevoerde
rechtsstelsel niet aan te tasten,

dat zij alles zullen doen wat in hun vermogen ligt om bij de
opstelling van besluiten van de Gemeenschap als bedoeld in punt 1
van protocol 3 betreffende de toepassing van artikel 57, zorg te dragen
voor de naleving van de bij dit Verdrag ingestelde regels inzake de
rechterlijke bevoegdheid en de erkenning en tenuitvoerlegging van
beslissingen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden deze verklaring
hebben ondertekend.

GEDAAN te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Deze verklaring is ondertekend voor de volgende Staten:

België
Denemarken
Griekenland
Italië
Luxemburg
Portugal
hel Koninkrijk der Nederlanden

16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
7 februari 1989

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Staten
die het Verdrag van Lugano hebben ondertekend en Lid zijn van de

Europese Gemeenschappen

Op het tijdstip van de ondertekening van het verdrag betreffende de
rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in
burgerlijke en handelszaken te Lugano op 16 september 1988,

Verklaren de Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Lid-
Staten van de Europese Gemeenschappen,

dat zij het juist achten dat het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen bij de uitlegging van het verdrag van Brussel naar
behoren rekening houdt met de jurisprudentie over het verdrag van
Lugano.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden deze verklaring
hebben ondertekend.



GEDAAN te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Deze verklaring is ondertekend voor de volgende Staten:

België
Denemarken
Griekenland
Italië
Luxemburg
Portugal
het Koninkrijk der Nederlanden

16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
7 februari 1989

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Staten
die het Verdrag van Lugano hebben ondertekend en Lid zijn van de

Europese Vrijhandelsassociatie

Op het tijdstip van de ondertekening van het verdrag betreffende de
rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in
burgerlijke en handelszaken te Lugano op 16 september 1988,

Verklaren de Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Lid-
Staten van de Europese Vrijhandelsassociatie,

dat zij het juist achten dat hun gerechten bij de uitlegging van het
verdrag van Lugano naar behoren rekening houden met de jurispru-
dentie van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen en
van de gerechten van de Lid-Staten van de Europese Gemeenschap-
pen inzake de bepalingen van het verdrag van Brussel die in hoofd-
zaak in het verdrag van Lugano zijn overgenomen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden deze verklaring
hebben ondertekend.

GEDAAN te Lugano, de zestiende september negentienhonderd
achtentachtig.

Deze verklaring is ondertekend voor de volgende Staten:

Noorwegen
Zweden
Zwitserland
IJsland
Finland

16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
16 september 1988
30 november 1988



Convention concernant la compétence judiciaire et l'exécution des
décisions en matière civile et commerciale faite à Lugano le

16 septembre 1988

Préambule

Les Hautes Parties contractantes à la présente Convention,
Soucieuses de renforcer sur leurs territoires la protection juridique

des personnes qui y sont établies,

Estimant qu'il importe à cette fin de déterminer la compétence de
leurs juridictions dans l'ordre international, de faciliter la reconnais-
sance et d'instaurer une procédure rapide afin d'assurer l'exécution
des décisions, des actes authentiques et des transactions judiciaires,

Conscientes des liens qui existent entre elles et qui ont été consacrés
dans le domaine économique par les accords de libre-échange conclus
entre la Communauté économique européenne et les Etats membres
de l'Association européenne de libre-échange,

Prenant en considération la convention de Bruxelles du 27 septem-
bre 1968 concernant la compétence judiciaire et l'exécution des
décisions en matière civile et commerciale, telle qu'adaptée par les
conventions d'adhésion lors des élargissements successifs des Com-
munautés européennes,

Persuadées que l'extension des principes de cette convention aux
Etats parties au présent instrument renforcera la coopération judiciai-
re et économique en Europe,

Désireuses d'assurer une interprétation aussi uniforme que
possible de celui-ci,

Ont décidé dans cet esprit de conclure la présente convention et

Sont convenues des dispositions qui suivent:

TITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION

Article premier

La présente convention s'applique en matière civile et commerciale
et quelle que soit la nature de la juridiction. Elle ne recouvre
notamment pas les matières fiscales, douanières ou administratives.



Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgments
in Civil and Commercial Matters done at Lugano on

16 September 1988

Preamble

The High Contracting Parties to this Convention,
Anxious to strengthen in their territories the legal protection of

persons therein established,

Considering that it is necessary for this purpose to determine the
international jurisdiction of their courts, to facilitate recognition and
to introduce an expeditious procedure for securing the enforcement of
judgments, authentic instruments and court settlements,

Aware of the links between them, which have been sanctioned in the
economic field by the free trade agreements concluded between the
European Economic Community and the States members of the
European Free Trade Association,

Taking into account the Brussels Convention of 27 September 1968
on jurisdiction and the enforcement of judgments in civil and
commercial matters, as amended by the Accession Conventions under
the successive enlargements of the European Communities,

Persuaded that the extension of the principles of that Convention to
the States parties to this instrument will strengthen legal and economic
cooperation in Europe,

Desiring to ensure as uniform an interpretation as possible of this
instrument,

Have in this spirit decided to conclude this Convention and

Have agreed as follows:

TITLE I

SCOPE

Article 1

This Convention shall apply in civil and commercial matters
whatever the nature of the court or tribunal. It shall not extend, in
particular, to revenue, customs or administrative matters.



Sont exclus de son application:

1. l'état et la capacité des personnes physiques, les régimes matri-
moniaux, les testaments et les successions;

2. les faillites, concordats et autres procédures analogues;

3. la sécurité sociale;

4. l'arbitrage.

TITRE II

COMPETENCE

Section première

Dispositions générales

Article 2

Sous réserve des dispositions de la présente convention, les person-
nes domiciliées sur le territoire d'un Etat contractant sont attraites,
quelle que soit leur nationalité, devant les juridictions de cet Etat.

Les personnes qui ne possèdent pas la nationalité de l'Etat dans
lequel elles sont domiciliées y sont soumises aux règles de compétence
applicables aux nationaux.

Article 3

Les personnes domiciliées sur le territoire d'un Etat contractant ne
peuvent être attraites devant les tribunaux d'un autre Etat contractant
qu'en vertu des règles énoncées aux sections 2 à 6 du présent titre.

Ne peuvent être invoqués contre elles notamment:

- en Belgique: l'article 15 du Code civil (Burgerlijk Wetboek) et
l'article 638 du Code judiciaire (Gerechtelijk Wetboek),

- au Danemark: l'article 246 paragraphes 2 et 3 de la loi sur la
procédure civile (Lov om rettens pleje),

- en République fédérale d'Allemagne: l'article 23 du Code de
procédure civile (Zivilprozessordnung),

- en Grèce: l'article 40 du Code de procédure civile (KcbSucaç
nohvziKi]ç ôiKOvo.Luaç) ;

- en France: les articles 14 et 15 du Code civil,
- en Irlande: les dispositions relatives à la compétence fondée sur



The Convention shall not apply to:

1. the status or legal capacity of natural persons, rights in property
arising out of a matrimonial relationship, wills and succession;

2. bankruptcy, proceedings relating to the winding-up of insolvent
companies or other legal persons, judicial arrangements, composi-
tions and analogous proceedings;

3. social security;

4. arbitration.

TITLE II

JURISDICTION

Section 1

General provisions

Article 2

Subject to the provisions of this Convention, persons domiciled in a
Contracting State shall, whatever their nationality, be sued in the
courts of that State.

Persons who are not nationals of the State in which they are
domiciled shall be governed by the rules of jurisdiction applicable to
nationals of that State.

Artikel 3

Persons domiciled in a Contracting State may be sued in the courts
of another Contracting State only by virtue of the rules set out in
Sections 2 to 6 of this Title.

In particular the following provisions shall not be applicable as
against them:

- in Belgium: Article 15 of the civil code (Code civil - Burgerlijk
Wetboek) and Article 638 of the judicial code (Code judiciaire -
Gerechtelijk Wetboek),

- in Denmark: Article 246(2) and (3) of the law on civil procedure
(Lov om rettens pleje),

- in the Federal Republic of Germany: Article 23 of the code of
civil procedure (ZivilprozeBordnung),

- in Greece: Article 40 of the code of civil procedure (K65iKac;
jto\ixiKf)g SiKOVoplac,);

- in France: Articles 14 and 15 of the civil code (Code civil),
- in Ireland: the rules which enable jurisdiction to be founded on



un acte introductif d'instance signifié ou notifié au défendeur qui se
trouve temporairement en Irlande,

- en Islande: l'article 77 du Code de procédure civile (lôg um
meôferô einkamâla i héraSi)

- en Italie: l'article 2 et l'article 4 nos 1 et 2 du Code de procédure
civile (Codice di procedura civile),

- au Luxembourg: les articles 14 et 15 du Code civil,
- aux Pays-Bas: l'article 126 troisième alinéa et l'article 127 du

Code de procédure civile (Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering),
- en Norvège: l'article 32 du Code de procédure civile (tvistemâls-

loven),
- en Autriche: l'article 99 de la loi sur la compétence judiciaire

(Jurisdiktionsnorm),
- au Portugal: l'article 65 paragraphe 1 point c), l'article 65

paragraphe 2 et l'article 65A point c du Code de procédure civile
(Côdigo de Processo Civil) et l'article 11 du Code de procédure du
travail (Côdigo de Processo de Trabalho),

- en Suisse : le for du lieu du séquestre/Gerichtsstand des Arrestor-
tes/foro del luogo del sequestro au sens de l'article 4 de la loi fédérale
sur le droit international privé/Bundesgesetz iiber das internationale
Privatrecht/legge fédérale sul diritto internazionale privato,

- en Finlande: la deuxième, la troisième et la quatrième phrase de
l'article 1er du chapitre 10 du Code de procédure judiciaire (oikeu-
denkâymiskaari/râttegângsbalken),

- en Suède : la première phrase de l'article 3 du chapitre 10 du Code
de procédure judiciaire (Râttegângsbalken),

- au Royaume-Uni: les dispositions relatives à la compétence
fondée sur:

a) un acte introductif d'instance signifié ou notifié au défendeur
qui se trouve temporairement au Royaume-Uni;

b) l'existence au Royaume-Uni de biens appartenant au défen-
deur;

c) la saisie parle demandeur de biens situés au Royaume-Uni.

Article 4

Si le défendeur n'est pas domicilié sur le territoire d'un Etat
contractant, la compétence est, dans chaque Etat contractant, réglée
par la loi de cet Etat, sous réserve de l'application des dispositions de
l'article 16.

Toute personne, quelle que soit sa nationalité, domiciliée sur le
territoire d'un Etat contractant, peut, comme les nationaux, y invo-



the document instituting the proceedings having been served on the
defendant during his temporary presence in Ireland,

- in Iceland: Article 77 of the Civil Proceedings Act (log um
Me8fer5 einkamala i heraSi),

- in Italy: Articles 2 and 4, Nos 1 and 2 of the code of civil
procedure (Codice di procedura civile),

- in Luxembourg: Articles 14 and 15 of the civil code (Code civil),
- in the Netherlands: Articles 126(3) and 127 of the code of civil

procedure (Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering),
- in Norway: Section 32 of the Civil Proceedings Act (tvistemalslo-

ven),
- in Austria: Article 99 of the Law on Court Jurisdiction (Jurisdik-

tionsnorm)
- in Portugal: Articles 65(1 )(c), 65(2) and 65A(c) of the code of civil

procedure (Codigo de Processo Civil) and Article 11 of the code of
labour procedure (Codigo de Processo de Trabalho),

- in Switzerland: le for du lieu du sequestre/Gerichtsstand des
Arrestortes/foro del luogo del sequestra within the meaning of Arti-
cle 4 of the loi federate sur le droit international prive/Bundesgesetz
liber das internationale Privatrecht/legge federale sul diritto interna-
zionale privato,

- in Finland: the second, third and fourth sentences of Section 1 of
Chapter 10 of the Code of Judicial Procedure (oikeudenkaymiskaari/
rattegangsbalken),

- in Sweden: the first sentence of Section 3 of Chapter 10 of the
Code of Judicial Procedure (Rattegangsbalken),

- in the United Kingdom: the rules which enable jurisdiction to be
founded on:

(a) the document instituting the proceedings having been served on
the defendant during his temporary presence in the United Kingdom;
or

(b) the presence within the United Kingdom of property belonging
to the defendant; or

(c) the seizure by the plaintiff of property situated in the United
Kingdom.

Article 4

If the defendant is not domiciled in a Contracting State, the
jurisdiction of the courts of each Contracting State shall, subject to the
provisions of Article 16, be determined by the law of that State.

As against such a defendant, any person domiciled in a Contracting
State may, whatever his nationality, avail himself in that State of the
rules of jurisdiction there in force, and in particular those specified in



quer contre ce défendeur les règles de compétence qui y sont en
vigueur et notamment celles prévues à l'article 3 deuxième alinéa.

Section 2

Compétences spéciales

Article 5

Le défendeur domicilié sur le territoire d'un Etat contractant peut
être attrait, dans un autre Etat contractant:

1. en matière contractuelle, devant le tribunal du lieu où l'obliga-
tion qui sert de base à la demande a été ou doit être exécutée; en
matière de contrat individuel de travail, ce lieu est celui où le
travailleur accomplit habituellement son travail, et, si le travailleur
n'accomplit pas habituellement son travail dans un même pays, ce lieu
est celui où se trouve l'établissement qui a embauché le travailleur;

2. en matière d'obligation alimentaire, devant le tribunal du lieu
où le créancier d'aliments a son domicile ou sa résidence habituelle
ou, s'il s'agit d'une demande accessoire à une action relative à l'état
des personnes, devant le tribunal compétent selon la loi du for pour en
connaître, sauf si cette compétence est uniquement fondée sur la
nationalité d'une des parties;

3. en matière délictuelle ou quasi délictuelle, devant le tribunal du
lieu où le fait dommageable s'est produit;

4. s'il s'agit d'une action en réparation de dommage ou d'une
action en restitution fondées sur une infraction, devant le tribunal
saisi de l'action publique, dans la mesure où, selon sa loi, ce tribunal
peut connaître de l'action civile;

5. s'il s'agit d'une contestation relative à l'exploitation d'une
succursale, d'une agence ou de tout autre établissement, devant le
tribunal du lieu de leur situation;

6. en sa qualité de fondateur, de trustée ou de bénéficiaire d'un
trust constitué soit en application de la loi, soit par écrit ou par une
convention verbale, confirmée par écrit, devant les tribunaux de l'Etat
contractant sur le territoire duquel le trust a son domicile;

7. s'il s'agit d'une contestation relative au paiement de la rémuné-
ration réclamée en raison de l'assistance ou du sauvetage dont a
bénéficié une cargaison ou un fret, devant le tribunal dans le ressort
duquel cette cargaison ou le fret s'y rapportant:

a) a été saisi pour garantir ce paiement ou
b) aurait pu être saisi à cet effet, mais une caution ou autre sûreté a

été donnée;



the second paragraph of Article 3, in the same way as the nationals of
that State.

Section 2

Special jurisdiction

Article 5

A person domiciled in a Contracting State may, in another Con-
tracting State, be sued:

1. in matters relating to a contract, in the courts for the place of
performance of the obligation in question; in matters relating to
individual contracts of employment, this place is that where the
employee habitually carries out his work, or if the employee does not
habitually carry out his work in any one country, this place shall be the
place of business through which he was engaged;

2. in matters relating to maintenance, in the courts for the place
where the maintenance creditor is domiciled or habitually resident or,
if the matter is ancillary to proceedings concerning the status of a
person, in the court which, according to its own law, has jurisdiction to
entertain those proceedings, unless that jurisdiction is based solely on
the nationality of one of the parties;

3. in matters relating to tort, delict or quasi-delict, in the courts for
the place where the harmful event occurred;

4. as regards a civil claim for damages or restitution which is based
on an act giving rise to criminal proceedings, in the court seised of
those proceedings, to the extent that that court has jurisdiction under
its own law to entertain civil proceedings;

5. as regards a dispute arising out of the operations of a branch,
agency or other establishment, in the courts for the place in which the
branch, agency or other establishment is situated;

6. in his capacity as settlor, trustee or beneficiary of a trust created
by the operation of a statute, or by a written instrument, or created
orally and evidenced in writing, in the courts of the Contracting State
in which the trust is domiciled;

7. as regards a dispute concerning the payment of remuneration
claimed in respect of the salvage of a cargo or freight, in the court
under the authority of which the cargo or freight in question:

(a) has been arrested to secure such payment, or
(b) could have been so arrested, but bail or other security has been

given;



cette disposition ne s'applique que s'il est prétendu que le défen-
deur a un droit sur la cargaison ou sur le fret ou qu'il avait un tel droit
au moment de cette assistance ou de ce sauvetage.

Article 6

Ce même défendeur peut aussi être attrait:

1. s'il y a plusieurs défendeurs, devant le tribunal du domicile de
l'un d'eux;

2. s'il s'agit d'une demande en garantie ou d'une demande en
intervention, devant le tribunal saisi de la demande originaire, à moins
qu'elle n'ait été formée que pour traduire hors de son tribunal celui qui
a été appelé;

3. s'il s'agit d'une demande reconventionnelle qui dérive du contrat
ou du fait sur lequel est fondée la demande originaire, devant le
tribunal saisi de celle-ci;

4. en matière contractuelle, si l'action peut être jointe à une action
en matière de droits réels immobiliers dirigée contre le même
défendeur, devant le tribunal de l'Etat contractant où l'immeuble est
situé.

Article 6 bis

Lorsque, en vertu de la présente convention, un tribunal d'un Etat
contractant est compétent pour connaître des actions en responsabili-
té du fait de l'utilisation ou de l'exploitation d'un navire, ce tribunal
ou tout autre que lui substitue la loi interne de cet Etat connaît aussi
des demandes relatives à la limitation de cette responsabilité.

Section 3

Compétence en matière d'assurances

Article 7

En matière d'assurances, la compétence est déterminée par la
présente section, sans préjudice des dispositions de l'article 4 et de
l'article 5 point 5.

Article 8

L'assureur domicilié sur le territoire d'un Etat contractant peut être
attrait :



provided that this provision shall apply only if it is claimed that the
defendant has an interest in the cargo or freight or had such an interest
at the time of salvage.

Article 6

A person domiciled in a Contracting State may also be sued:

1. where he is one of a number of defendants, in the courts for the
place where any one of them is domiciled;

2. as a third party in an action on a warranty or guarantee or in any
other third party proceedings, in the court seised of the original
proceedings, unless these were instituted solely with the object of
removing him from the jurisdiction of the court which would be
competent in his case;

3. on a counterclaim arising from the same contract or facts on
which the original claim was based, in the court in which the original
claim is pending;

4. in matters relating to a contract, if the action may be combined
with an action against the same defendant in matters relating to rights
in rem in immovable property, in the court of the Contracting State in
which the property is situated.

Article 6A

Where by virtue of this Convention a court of a Contracting State
has jurisdiction in actions relating to liability arising from the use or
operation of a ship, that court, or any other court substitued for this
purpose by the internal law of that State, shall also have jurisdiction
over claims for limitation of such liability.

Section 3

Jurisdiction in matters relating to insurance

Article 7

In matters relating to insurance, jurisdiction shall be determined by
this Section, without prejudice to the provisions of Articles 4 and 5(5).

Article 8

An insurer domiciled in a Contracting State may be sued:



1. devant les tribunaux de l'Etat où il a son domicile ou

2. dans un autre Etat contractant, devant le tribunal du lieu où le
preneur d'assurance a son domicile ou

3. s'il s'agit d'un coassureur, devant le tribunal d'un Etat contrac-
tant saisi de l'action formée contre l'apériteur de la coassurance.

Lorsque l'assureur n'est pas domicilié sur le territoire d'un Etat
contractant, mais possède une succursale, une agence ou tout autre
établissement dans un Etat contractant, il est considéré pour les
contestations relatives à leur exploitation comme ayant son domicile
sur le territoire de cet Etat.

Article 9

L'assureur peut, en outre, être attrait devant le tribunal du lieu où le
fait dommageable s'est produit s'il s'agit d'assurance de responsabili-
té ou d'assurance portant sur des immeubles. Il en est de même si
l'assurance porte à la fois sur des immeubles et des meubles couverts
par une même police et atteints par le même sinistre.

Article 10

En matière d'assurance de responsabilité, l'assureur peut égale-
ment être appelé devant le tribunal saisi de l'action de la personne
lésée contre l'assuré si la loi de ce tribunal le permet.

Les dispositions des articles 7,8 et 9 sont applicables en cas d'action
directe intentée par la victime contre l'assureur lorsque l'action
directe est possible.

Si la loi relative à cette action directe prévoit la mise en cause du
preneur d'assurance ou de l'assuré, le même tribunal sera aussi
compétent à leur égard.

Article 11

Sous réserve des dispositions de l'article 10 troisième alinéa,
l'action de l'assureur ne peut être portée que devant les tribunaux de
l'Etat contractant sur le territoire duquel est domicilié le défendeur,
qu'il soit preneur d'assurance, assuré ou bénéficiaire.

Les dispositions de la présente section ne portent pas atteinte au
droit d'introduire une demande reconventionnelle devant le tribunal
saisi d'une demande originaire conformément à la présente section.

Article 12

11 ne peut être dérogé aux dispositions de la présente section que par
des conventions:



1. in the courts of the State where he is domiciled, or

2. in another Contracting State, in the courts for the place where the
policy-holder is domiciled, or

3. if he is a co-insurer, in the courts of a Contracting State in which
proceedings are brought against the leading insurer.

An insurer who is not domiciled in a Contracting State but has a
branch, agency or other establishment in one of the Contracting States
shall, in disputes arising out of the operations of the branch, agency or
establishment, be deemed to be domiciled in that State.

Article 9

In respect of liability insurance or insurance of immovable proper-
ty, the insurer may in addition be sued in the courts for the place where
the harmful event occurred. The same applies if movable and
immovable property are covered by the same insurance policy and
both are adversely affected by the same contingency.

Article 10

In respect of liability insurance, the insurer may also, if the law of
the court permits it, be joined in proceedings which the injured party
has brought against the insured.

The provisions of Articles 7, 8 and 9 shall apply to actions brought
by the injured party directly against the insurer, where such direct
actions are permitted.

If the law governing such direct actions provides that the policy-
holder or the insured may be joined as a party to the action, the same
court shall have jurisdiction over them.

ArtikelH

Without prejudice to the provisions of the third paragraph of
Article 10, an insurer may bring proceedings only in the courts of the
Contracting State in which the defendant is domiciled, irrespective of
whether he is the policy-holder, the insured or a beneficiary.

The provisions of this Section shall not affect the right to bring a
counterclaim in the court in which, in accordance with this Section,
the original claim is pending.

Article 12

The provisions of this Section may be departed from only by an
agreement on jurisdiction:



1. postérieures à la naissance du différend ou

2. qui permettent au preneur d'assurance, à l'assuré ou au bénéfici-
aire de saisir d'autres tribunaux que ceux indiqués à la présente
section, ou

3. qui, passées entre un preneur d'assurance et un assureur ayant,
au moment de la conclusion du contrat, leur domicile ou leur
résidence habituelle dans un même Etat contractant, ont pour effet,
alors même que le fait dommageable se produirait à l'étranger,
d'attribuer compétence aux tribunaux de cet Etat sauf si la loi de
celui-ci interdit de telles conventions, ou

4. conclues par un preneur d'assurance n'ayant pas son domicile
dans un Etat contractant, sauf s'il s'agit d'une assurance obligatoire
ou qui porte sur un immeuble situé dans un Etat contractant, ou

5. qui concernent un contrat d'assurance en tant que celui-ci
couvre un ou plusieurs des risques énumérés à l'article 12 bis.

Article 12 bis

Les risques visés à l'article 12 point 5 sont les suivants:

1. tout dommage:
a) aux navires de mer, aux installations au large des côtes et en

haute mer ou aux aéronefs, causé par des événements survenant en
relation avec leur utilisation à des fins commerciales;

b) aux marchandises autres que les bagages des passagers, durant
un transport réalisé par ces navires ou aéronefs soit en totalité, soit en
combinaison avec d'autres modes de transport;

2. toute responsabilité, à l'exception de celle des dommages corpo-
rels aux passagers ou à leurs bagages,

a) résultant de l'utilisation ou de l'exploitation des navires, instal-
lations ou aéronefs, conformément ou point l sous a) ci-avant, pour
autant que la loi de l'Etat contractant d'immatriculation de l'aéronef
n'interdise pas les clauses attributives de juridiction dans l'assurance
de tels risques;

b) du fait de marchandises durant un transport visé au point 1 sous
b) ci-avant;

3. toute perte pécuniaire liée à l'utilisation ou à l'exploitation des
navires, installations ou aéronefs conformément au point 1 sous a)
ci-avant, notamment celle du fret ou du bénéfice d'affrètement;

4. tout risque lié accessoirement à l'un de ceux visés aux points 1 à 3
ci-avant.



1. which is entered into after the dispute has arisen, or

2. which allows the policy-holder, the insured or a beneficiary to
bring proceedings in courts other than those indicated in this Section,
or

3. which is concluded between a policy-holder and an insurer, both
of whom are at the time of conclusion of the contract domiciled or
habitually resident in the same Contracting State, and which has the
effect of conferring jurisdiction on the courts of that State even if the
harmful event were to occur abroad, provided that such an agreement
is not contrary to the law of that State, or

4. which is concluded with a policy-holder who is not domiciled in
a Contracting State, except in so far as the insurance is compulsory or
relates to immovable property in a Contracting State, or

5. which relates to a contract of insurance in so far as it covers one
or more of the risks set out in Article 12A.

Article 12A

The following are the risks referred to in Article 12(5):
1. any loss of or damage to
(a) sea-going ships, installations situated off-shore or on the high

seas, or aircraft, arising from perils which relate to their use for
commercial purposes,

(b) goods in transit other than passengers' baggage where the
transit consists of or includes carriage by such ships or aircraft;

2. any liability, other than for bodily injury to passengers or loss of
or damage to their baggage,

(a) arising out of the use or operation of ships, installations or
aircraft as referred to in (l)(a) above in so far as the law of the
Contracting State in which such aircraft are registered does not
prohibit agreements on jurisdiction regarding insurance of such risks,

(b) for loss or damage caused by goods in transit as described in
(l)(b) above;

3. any financial loss connected with the use or operation of ships,
installations or aircraft as referred to in (l)(a) above, in particular loss
of freight or charter-hire;

4. any risk or interest connected with any of those referred to in (1)
to (3) above.



Section 4

Compétence en matière de contrats conclus par les consommateurs

Article 13

En matière de contrat conclu par une personne pour un usage
pouvant être considéré comme étranger à son activité professionnelle,
ci-après dénommée «le consommateur», la compétence est détermi-
née par la présente section, sans préjudice des dispositions de l'arti-
cle 4 et de l'article 5 point 5;

1. lorsqu'il s'agit d'une vente à tempérament d'objets mobiliers
corporels;

2. lorsqu'il s'agit d'un prêt à tempérament ou d'une autre opération
de crédit liés au financement d'une vente de tels objets;

3. pour tout autre contrat ayant pour objet une fourniture de
services ou d'objets mobiliers corporels si:

a) la conclusion du contrat a été précédée dans l'Etat du domicile
du consommateur d'une proposition spécialement faite ou d'une
publicité et que

b) le consommateur a accompli dans cet Etat les actes nécessaires
à la conclusion de ce contrat.

Lorsque le cocontractant du consommateur n'est pas domicilié sur
le territoire d'un Etat contractant, mais possède une succursale, une
agence ou tout autre établissement dans un Etat contractant, il est
considéré pour les contestations relatives à leur exploitation comme
ayant son domicile sur le territoire de cet Etat.

La présente section ne s'applique pas au contrat de transport.

Article 14

L'action intentée par un consommateur contre l'autre partie au
contrat peut être portée soit devant les tribunaux de l'Etat contractant
sur le territoire duquel est domiciliée cette partie, soit devant les
tribunaux de l'Etat contractant sur le territoire duquel est domicilié le
consommateur.

L'action intentée contre le consommateur par l'autre partie au
contrat ne peut être portée que devant les tribunaux de l'Etat
contractant sur le territoire duquel est domicilié le consommateur.

Ces dispositions ne portent pas atteinte au droit d'introduire une
demande reconventionnelle devant le tribunal saisi d'une demande
originaire conformément à la présente section.



Section 4

Jurisdiction over consumer contracts

Article 13

In proceedings concerning a contract concluded by a person for a
purpose which can be regarded as being outside his trade or profes-
sion, hereinafter called "the consumer", jurisdiction shall be determi-
ned by this Section, without prejudice to the provisions of Articles 4
and 5(5), if it is:

1. a contract for the sale of goods on instalment credit terms, or

2. a contract for a loan repayable by instalments, or for any other
form of credit, made to finance the sale of goods, or

3. any other contract for the supply of goods or a contract for the
supply of services, and

(a) in the State of the consumer's domicile the conclusion of the
contract was preceded by a specific invitation addressed to him or by
advertising, and

(b) the consumer took in that State the steps necessary for the
conclusion of the contract.

Where a consumer enters into a contract with a party who is not
domiciled in a Contracting State but has a branch, agency or other
establishment in one of the Contracting States, that party shall, in
disputes arising out of the operations of the branch, agency or
establishment, be deemed to be domiciled in that State.

This Section shall not apply to contracts of transport.

Article 14

A consumer may bring proceedings against the other party to a
contract either in the courts of the Contracting State in which that
party is domiciled or in the courts of the Contracting State in which he
is himself domiciled.

Proceedings may be brought against a consumer by the other party
to the contract only in the courts of the Contracting State in which the
consumer is domiciled.

These provisions shall not affect the right to bring a counterclaim in
the court in which, in accordance with this Section, the original claim
is pending.



Article 15

II ne peut être dérogé aux dispositions de la présente section que par
des conventions:

1. postérieures à la naissance du différend ou

2. qui permettent au consommateur de saisir d'autres tribunaux
que ceux indiqués à la présente section ou

3. qui, passées entre le consommateur et son cocontractant ayant,
au moment de la conclusion du contrat, leur domicile ou leur
résidence habituelle dans un même Etat contractant, attribuent
compétence aux tribunaux de cet Etat sauf si la loi de celui-ci interdit
de telles conventions.

Section 5

Compétences exclusives

Article 16

Sont seuls compétents, sans considération de domicile:

1. a) en matière de droits réels immobiliers et de baux d'immeu-
bles, les tribunaux de PEtat contractant où l'immeuble est situé;

b) toutefois, en matière de baux d'immeubles conclus en vue d'un
usage personnel temporaire pour une période maximale de six mois
consécutifs, sont également compétents les tribunaux de l'Etat
contractant dans lequel le défendeur est domicilié, à condition que le
locataire soit une personne physique et qu'aucune des parties ne soit
domiciliée dans l'Etat contractant où l'immeuble est situé;

2. en matière de validité, de nullité ou de dissolution des sociétés ou
personnes morales ayant leur siège sur le territoire d'un Etat contrac-
tant, ou des décisions de leurs organes, les tribunaux de cet Etat;

3. en matière de validité des inscriptions sur les registres publics,
les tribunaux de l'Etat contractant sur le territoire duquel ces registres
sont tenus;

4. en matière d'inscription ou de validité des brevets, marques,
dessins et modèles, et autres droits analogues donnant lieu à dépôt ou
à un enregistrement, les juridictions de l'Etat contractant sur le
territoire duquel le dépôt ou l'enregistrement a été demandé, a été



Article 15

The provisions of this Section may be departed from only by an
agreement:

1. which is entered into after the dispute has arisen, or

2. which allows the consumer to bring proceedings in courts other
than those indicated in this Section, or

3. which is entered into by the consumer and the other party to the
contract, both of whom are at the time of conclusion of the contract
domiciled or habitually resident in the same Contracting State, and
which confers jurisdiction on the courts of that State, provided that
such an agreement is not contrary to the law of that State.

Section 5

Exclusive jurisdiction

Article 16

The following courts shall have exclusive jurisdiction, regardless of
domicile:

1. (a) in proceedings which have as their object rights in rem in
immovable property ortenancies of immovable property, the courts of
the Contracting State in which the property is situated:

(b) however, in proceedings which have as their object tenancies of
immovable property concluded for temporary private use for a
maximum period of six consecutive months, the courts of the
Contracting State in which the defendant is domiciled shall also have
jurisdiction, provided that the tenant is a natural person and neither
party is domiciled in the Contracting State in which the property is
situated;

2. in proceedings which have as their object the validity of the
constitution, the nullity or the dissolution of companies or other legal
persons or associations of natural or legal persons, or the decisions of
their organs, the courts of the Contracting State in which the company,
legal person or association has its seat;

3. in proceedings which have as their object the validity of entries in
public registers, the courts of the Contracting State in which the
register is kept;

4. in proceedings concerned with the registration or validity of
patents, trade marks, designs, or other similar rights required to be
deposited or registered, the courts of the Contracting State in which
the deposit or registration has been applied for, has taken place or is



effectué ou est réputé avoir été effectué aux termes d'une convention
internationale;

5. en matière d'exécution des décisions, les tribunaux de l'Etat
contractant du lieu de l'exécution.

Section 6

Prorogation de compétence

Article 17

1. Si les parties, dont l'une au moins a son domicile sur le territoire
d'un Etat contractant, sont convenues d'un tribunal ou de tribunaux
d'un Etat contractant pour connaître des différends nés ou à naître à
l'occasion d'un rapport de droit déterminé, ce tribunal ou les tribu-
naux de cet Etat sont seuls compétents. Cette convention attributive
de juridiction est conclue:

a) par écrit ou verbalement avec confirmation écrite, soit
b) sous une forme qui soit conforme aux habitudes que les parties

ont établies entre elles, soit
c) dans le commerce international, sous une forme qui soit confor-

me à un usage dont les parties avaient connaissance ou étaient censées
avoir connaissance et qui est largement connu et régulièrement
observé dans ce type de commerce par les parties à des contrats du
même type dans la branche commerciale considérée.

Lorsqu'une telle convention est conclue par des parties dont aucune
n'a son domicile sur le territoire d'un Etat contractant, les tribunaux
des autres Etats contractants ne peuvent connaître du différend tant
que le tribunal ou les tribunaux désignés n'ont pas décliné leur
compétence.

2. Le tribunal ou les tribunaux d'un Etat contractant auxquels
l'acte constitutif d'un trust attribue compétence sont exclusivement
compétents pour connaître d'une action contre un fondateur, un
trustée ou un bénéficiaire d'un trust, s'il s'agit de relations entre ces
personnes ou de leurs droits ou obligations dans le cadre du trust.

3. Les conventions attributives de juridiction ainsi que les stipula-
tions similaires d'actes constitutifs de trust sont sans effet si elles sont
contraires aux dispositions des articles 12 et 15 ou si les tribunaux à la
compétence desquels elles dérogent sont exclusivement compétents
en vertu de l'article 16.

4. Si une convention attributive de juridiction n'a été stipulée qu'en
faveur de l'une des parties, celle-ci conserve le droit de saisir tout autre
tribunal compétent en vertu de la présente convention.



under the terms of an international convention deemed to have taken
place;

5. in proceedings concerned with the enforcement of judgments,
the courts of the Contracting State in which the judgment has been or
is to be enforced.

Section 6

Prorogation of jurisdiction

Article 17

1. If the parties, one or more of whom is domiciled in a Contracting
State, have agreed that a court or the courts of a Contracting State are
to have jurisdiction to settle any disputes which have arisen or which
may arise in connection with a particular legal relationship, that court
or those courts shall have exclusive jurisdiction. Such an agreement
conferring jurisdiction shall be either:

(a) in writing or evidenced in writing, or
(b) in a form which accords with practices which the parties have

established between themselves, or
(c) in international trade or commerce, in a form which accords

with a usage of which the parties are or ought to have been aware and
which in such trade or commerce is widely known to, and regularly
observed by, parties to contracts of the type involved in the particular
trade or commerce concerned.

Where such an agreement is concluded by parties, non of whom is
domiciled in a Contracting State, the courts of other Contracting
States shall have no jurisdiction over their disputes unless the court or
courts chosen have declined jurisdiction.

2. The court or courts of a Contracting State on which a trust
instrument has conferred jurisdiction shall have exclusive jurisdiction
in any proceedings brought against a settlor, trustee or beneficiary, if
relations between these persons or their rights or obligations under the
trust are involved.

3. Agreements or provisions of a trust instrument conferring
jurisdiction shall have no legal force if they are contrary to the
provisions of Articles 12 or 15, or if the courts whose jurisdiction they
purport to excludahave exclusive jurisdiction by virtue of Article 16.

4. If an agreement conferring jurisdiction was concluded for the
benefit of only one of the parties, that party shall retain the right to
bring proceedings in any other court which has jurisdiction by virtue
of this Convention.



5. En matière de contrats individuels de travail, les conventions
attributives de juridiction ne produisent leurs effets que si elles sont
postérieures à la naissance du différend.

Article 18

Outre les cas où sa compétence résulte d'autres dispositions de la
présente convention, le juge d'un Etat contractant devant lequel le
défendeur comparaît est compétent. Cette règle n'est pas applicable si
la comparution a pour objet de contester la compétence ou s'il existe
une autre juridiction exclusivement compétente en vertu de l'arti-
cle 16.

Section 7

Vérification de la compétence et de la recevabilité

Article 19

Le juge d'un Etat contractant, saisi à titre principal d'un litige pour
lequel une juridiction d'un autre Etat contractant est exclusivement
compétente en vertu de l'article 16, se déclare d'office incompétent.

Article 20

Lorsque le défendeur domicilié sur le territoire d'un Etat contrac-
tant est attrait devant une juridiction d'un autre Etat contractant et ne
comparaît pas, le juge se déclare d'office incompétent si sa compéten-
ce n'est pas fondée aux termes de la présente convention.

Le juge est tenu de surseoir à statuer aussi longtemps qu'il n'est pas
établi que ce défendeur a été mis à même de recevoir l'acte introductif
d'instance ou un acte équivalent en temps utile pour se défendre ou
que toute diligence a été faite à cette fin.

Les dispositions de l'alinéa précédent seront remplacées par celles
de l'article 15 de la convention de La Haye, du 15 novembre 1965,
relative à la signification et à la notification à l'étranger des actes
judiciaires et extra-judiciaires en matière civile ou commerciale, si
l'acte introductif d'instance a dû être transmis en exécution de cette
convention.



5. In matters relating to individual contracts of employment an
agreement conferring jurisdiction shall have legal force only if it is
entered into after the dispute has arisen.

Article 18

Apart from jurisdiction derived from other provisions of this
Convention, a court of a Contracting State before whom a defendant
enters an appearance shall have jurisdiction. This rule shall not apply
where appearance was entered solely to contest the jurisdiction, or
where another court has exclusive jurisdiction by virtue of Article 16.

Section 7

Examination as to jurisdiction and admissibility

Article 19

Where a court of a Contracting State is seised of a claim which is
principally concerned with a matter over which the courts of another
Contracting State have exclusive jurisdiction by virtue of Article 16, it
shall declare of its own motion that it has no jurisdiction.

Article 20

Where a defendant domiciled in one Contracting State is sued in a
court of another Contracting State and does not enter an appearance,
the court shall declare of its own motion that it has no jurisdiction
unless its jurisdiction is derived from the provisions of this Conven-
tion.

The court shall stay the proceedings so long as it is not shown that
the defendant has been able to receive the document instituting the
proceedings or an equivalent document in sufficient time to enable
him to arrange for his defence, or that all necessary steps have been
taken to this end.

The provisions of the foregoing paragraph shall be replaced by
those of Article 15 of the Hague Convention of 15 November 1965 on
the service abroad of judicial and extrajudicial documents in civil or
commercial matters, if the document instituting the proceedings or
notice thereof had to be transmitted abroad in accordance with that
Convention.



Section 8

Litispendance et connexité

Article 21

Lorsque des demandes ayant le même objet et la même cause sont
formées entre les mêmes parties devant des juridictions d'Etats
contractants différents, la juridiction saisie en second lieu sursoit
d'office à statuer jusqu'à ce que la compétence du tribunal premier
saisi soit établie.

Lorsque la compétence du tribunal premier saisi est établie, le
tribunal saisi en second lieu se dessaisit en faveur de celui-ci.

Article 22

Lorsque des demandes connexes sont formées devant des juridic-
tions d'Etats contractants différents et sont pendantes au premier
degré, la juridiction saisie en second lieu peut surseoir à statuer.

Cette juridiction peut également se dessaisir, à la demande de l'une
des parties, à condition que sa loi permette la jonction d'affaires
connexes et que le tribunal premier saisi soit compétent pour
connaître des deux demandes.

Sont connexes, au sens du présent article, les demandes liées entre
elles par un rapport si étroit qu'il y a intérêt à les instruire et à juger en
même temps afin d'éviter des solutions qui pourraient être inconcili-
ables si les causes étaient jugées séparément.

Article 23

Lorsque les demandes relèvent de la compétence exclusive de
plusieurs juridictions, le dessaisissement a lieu en faveur de la
juridiction première saisie.

Section 9

Mesures provisoires et conservatoires

Article 24

Les mesures provisoires ou conservatoires prévues par la loi d'un
Etat contractant peuvent être demandées aux autorités judiciaires de
cet Etat, même si, en vertu de la présente convention, une juridiction
d'un autre Etat contractant est compétente pour connaître du fond.



Section 8

Lis Pendens - related actions

Article 21

Where proceedings involving the same cause of action and between
the same parties are brought in the courts of different Contracting
States, any court other than the court first seised shall of its own
motion stay its proceedings until such time as the jurisdiction of the
court first seised is established.

Where the jurisdiction of the court first seised is established, any
court other than the court first seised shall decline jurisdiction in
favour of that court.

Article 22

Where related actions are brought in the courts of different
Contracting States, any court other than the court first seised may,
while the actions are pending at first instance, stay its proceedings.

A court other than the court first seised may also, on the application
of one of the parties, decline jurisdiction if the law of that court
permits the consolidation of related actions and the court first seised
has jurisdiction over both actions.

For the purposes of this Article, actions are deemed to be related
where they are so closely connected that it is expedient to hear and
determine them together to avoid the risk of irreconcilable judgments
resulting from separate proceedings.

Article 23

Where actions come within the exclusive jurisdiction of several
courts, any court other than the court first seised shall decline
jurisdiction in favour of that court.

Section 9

Provisional, including protective, measures

Article 24

Application may be made to the courts of a Contracting State for
such provisional, including protective, measures as may be available
under the law of that State, even if, under this Convention, the courts
of another Contracting State have jurisdiction as to the substance of
the matter.



TITRE III

RECONNAISSANCE ET EXECUTION

Article 25

On entend par décision, au sens de la présente convention, toute
décision rendue par une juridiction d'un Etat contractant quelle que
soit la dénomination qui lui est donnée, telle qu'arrêt, jugement,
ordonnance ou mandat d'exécution, ainsi que la fixation par le
greffier du montant des frais du procès.

Section première

Reconnaissance

Article 26

Les décisions rendues dans un Etat contractant sont reconnues
dans les autres Etats contractants, sans qu'il soit nécessaire de recourir
à aucune procédure.

En cas de contestation, toute partie intéressée qui invoque la
reconnaissance à titre principal peut faire constater, selon la procé-
dure prévue aux sections 2 et 3 du présent titre, que la décision doit
être reconnue.

Si la reconnaissance est invoquée de façon incidente devant une
juridiction d'un Etat contractant, celle-ci est compétente pour en
connaître.

Article 27

Les décisions ne sont pas reconnues:

1. si la reconnaissance est contraire à l'ordre public de l'Etat
requis ;

2. si l'acte introductif d'instance ou un acte équivalent n'a pas été
signifié ou notifié au défendeur défaillant, régulièrement et en temps
utile, pour qu'il puisse se défendre;

3. si la décision est inconciliable avec une décision rendue entre les
mêmes parties dans l'Etat requis;

4. si le tribunal de l'Etat d'origine, pour rendre sa décision, a, en
tranchant une question relative à l'état ou à la capacité des personnes
physiques, aux régimes matrimoniaux, aux testaments et aux succes-
sions, méconnu une règle de droit international privé de l'Etat requis,



TITLE III

RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 25

For the purposes of this Convention, "judgment" means any
judgment given by a court or tribunal of a Contracting State, whatever
the judgment may be called, including a decree, order, decision or writ
of execution, as well as the determination of costs or expenses by an
officer of the court.

Section 1

Recognition

Article 26

A judgment given in a Contracting State shall be recognised in the
other Contracting States without any special procedure being requi-
red.

Any interested party who raises the recognition of a judgment as the
principal issue in a dispute may, in accordance with the procedures
provided for in Sections 2 and 3 of this Title, apply for a decision that
the judgment be recognised.

If the outcome of proceedings in a court of a Contracting State
depends on the determination of an incidental question of recognition
that court shall have jurisdiction over that question.

Article 27

A judgment shall not be recognised:
1. if such recognition is contrary to public policy in the State in

which recognition is sought;

2. where it was given in default of appearance, if the defendant was
not duly served with the document which instituted the proceedings or
with an equivalent document in sufficient time to enable him to
arrange for his defence;

3. if the judgment is irreconcilable with a judgment given in a
dispute between the same parties in the State in which recognition is
sought;

4. if the court of the State of origin, in order to arrive at its
judgment, has decided a preliminary question concerning the status or
legal capacity of natural persons, rights in property arising out of a
matrimonial relationship, wills or succession in a way that conflicts



à moins que sa décision n'aboutisse au même résultat que s'il avait fait
application des règles du droit international privé de l'Etat requis;

5. si la décision est inconciliable avec une décision rendue anté-
rieurement dans un Etat non contractant entre les mêmes parties dans
un litige ayant le même objet et la même cause, lorsque cette dernière
décision réunit les conditions nécessaires à sa reconnaissance dans
l'Etat requis.

Article 28

De même, les décisions ne sont pas reconnues si les dispositions des
sections 3, 4 et 5 du titre II ont été méconnues ainsi que dans le cas
prévu à l'article 59.

La reconnaissance d'une décision peut en outre être refusée dans
l'un des cas prévus aux articles 54 ter paragraphe 3 et 57 paragraphe 4.

Lors de l'appréciation des compétences mentionnées aux alinéas
précédents, l'autorité requise est liée par les constatations de fait sur
lesquelles la juridiction de l'Etat d'origine a fondé sa compétence.

Sans préjudice des dispositions des premier et deuxième alinéas, il
ne peut être procédé au contrôle de la compétence des juridictions de
l'Etat d'origine; les règles relatives à la compétence ne concernent pas
l'ordre public visé à l'article 27 point 1.

Article 29

En aucun cas, la décision étrangère ne peut faire l'objet d'une
révision au fond.

Article 30

L'autorité judiciaire d'un Etat contractant, devant laquelle est
invoquée la reconnaissance d'une décision rendue dans un autre Etat
contractant, peut surseoir à statuer si cette décision fait l'objet d'un
recours ordinaire.

L'autorité judiciaire d'un Etat contractant devant laquelle est
invoquée la reconnaissance d'une décision rendue en Irlande ou au
Royaume-Uni et dont l'exécution est suspendue dans l'Etat d'origine
du fait de l'exercice d'un recours peut surseoir à statuer.



with a rule of the private international law of the State in which the
recognition is sought, unless the same result would have been reached
by the application of the rules of private international law of that
State;

5. if the judgment is irreconcilable with an earlier judgment given
in a non-contracting State involving the same cause of action and
between the same parties, provided that this latter judgment fulfils the
conditions necessary for its recognition in the State addressed.

Article 28

Moreover, a judgment shall not be recognised if it conflicts with the
provisions of Sections 3, 4 or 5 of Title II or in a case provided for in
Article 59.

A judgment may furthermore be refused recognition in any case
provided for in Article 54B(3) or 57(4).

In its examination of the grounds of jurisdiction referred to in the
foregoing paragraphs, the court or authority applied to shall be bound
by the findings of fact on which the court of the State of origin based its
jurisdiction.

Subject to the provisions of the first and second paragraphs, the
jurisdiction of the court of the State of origin may not be reviewed; the
test of public policy referred to in Article 27(1) may not be applied to
the rules relating to jurisdiction.

Article 29

Under no circumstances may a foreign judgment be reviewed as to
its substance.

Article 30

A court of a Contracting State in which recognition is sought of a
judgment given in another Contracting State may stay the proceedings
if an ordinary appeal against the judgment has been lodged.

A court of a Contracting State in which recognition is sought of a
judgment given in Ireland or the United Kingdom may stay the
proceedings if enforcement is suspended in the State of origin by
reason of an appeal.



Section 2

Exécution

Article 31

Les décisions rendues dans un Etat contractant et qui y sont
exécutoires sont mises à exécution dans un autre Etat contractant
après y avoir été déclarées exécutoires sur requête de toute partie
intéressée.

Toutefois, au Royaume-Uni, ces décisions sont mises à exécution
en Angleterre et au Pays de Galles, en Ecosse ou en Irlande du Nord,
après avoir été enregistrées en vue de leur exécution, sur requête de
toute partie intéressée, dans l'une ou l'autre de ces parties du
Royaume-Uni, suivant le cas.

Article 32

1. La requête est présentée:
- en Belgique, au tribunal de première instance ou rechtbank van

eerste aanleg,
- au Danemark, au byret
- en République fédérale d'Allemagne, au président d'une cham-

bre du Landgericht,
- en Grèce, au uovoue^éç TipcoToSucelo;
- en Espagne, au Juzgado de Primera Instancia,
- en France, au président du tribunal de grande instance,

- en Irlande, à la High Court,
- en Islande, à la héraÔsdômari,
- en Italie, à la corte d'appello,
- au Luxembourg, au président du tribunal d'arrondissement,

- aux Pays-Bas, au président de l'arrondissementsrechtbank,

- en Norvège, au herredsrett ou byrett en tant que namsrett,
- en Autriche, au Landesgericht ou au Kreisgericht,
- au Portugal, au Tribunal Judicial de Circulo,
- en Suisse:
a) s'il s'agit de décisions portant condamnation à payer une somme

d'argent, au juge de la mainlevée/Rechtsôffnungsrichter/giudice
compétente a pronunciare sul rigetto dell'opposizione, dans le cadre
de la procédure régie par les articles 80 et 81 de la loi fédérale sur la
poursuite pour dettes et la faillite/Bundesgesetz ûber Schuldbetrei-
bung und Konkurs/legge fédérale sulla esecuzione e sul fallimento,

b) s'il s'agit de décisions qui ne portent pas condamnation à payer



Section 2

Enforcement

Article 31

A judgment given in a Contracting State and enforceable in that
State shall be enforced in another Contracting State when, on the
application of any interested party, it has been declared enforceable
there.

However, in the United Kingdom, such a judgment shall be
enforced in England and Wales, in Scotland, or in Northern Ireland
when, on the application of any interested party, it has been registered
for enforcement in that part of the United Kingdom.

Article 32

1. The application shall be submitted:
- in Belgium, to the tribunal de premiere instance or rechtbank van

eerste aanleg,
- in Denmark, to the byret,
- in the Federal Republic of Germany, to the presiding judge of a

chamber of the Landgericht,
- in Greece, to the ji.ovou.eA.eg jip©To8iKGio,
- in Spain, to the Juzgado de Primera Instancia,
- in France, to the presiding judge of the tribunal de grande

instance,
- in Ireland, to the High Court,
- in Iceland, to the heraSsdomari,
- in Italy, to the corte d'appello,
- in Luxembourg, to the presiding judge of the tribunal d'arrondis-

sement,
- in the Netherlands, to the presiding judge of the arrondisse-

mentsrechtbank,
- in Norway, to the herredsrett or byrett as namsrett,
- in Austria, to the Landesgericht or the Kreisgericht,
- in Portugal, to the Tribunal Judicial de Circulo,
- in Switzerland:
(a) in respect of judgments ordering the payment of a sum of

money, to the juge de la mainlevee/Rechtsoffnungsrichter/giudice
competente a pronunciare sul rigetto delF opposizione, within the
framework of the procedure governed by Articles 80 and 81 of the loi
federale sur la poursuite pour dettes et la faillite/Bundesgesetz iiber
Schuldbetreibung und Konkurs/legge federale sulla esecuzione e sul
fallimento,

(b) in respect of judgments ordering a performance other than the



une somme d'argent, au juge cantonal d'exequatur compétent/zu-
stândiger kantonaler Vollstreckungsrichter/giudice cantonale com-
pétente a pronunciare l'exequatur,

- en Finlande, au ulosotonhaltija/ôverexekutor,
- en Suède, au Svea hovrâtt,
- au Royaume-Uni:
a) en Angleterre et au Pays de Galles, à la High Court of Justice ou,

s'il s'agit d'une décision en matière d'obligation alimentaire, à la
Magistrates' Court saisie par l'intermédiaire du Secretary of State;

b) en Ecosse, à la Court of Session ou, s'il s'agit d'une décision en
matière d'obligation alimentaire, à la Sheriff Court, saisie par l'inter-
médiaire du Secretary of State;

c) en Irlande du Nord, à la High Court of Justice ou, s'il s'agit d'une
décision en matière d'obligation alimentaire, à la Magistrates' Court
saisie par l'intermédiaire du Secretary of State.

2. La juridiction territorialement compétente est déterminée par le
domicile de la partie contre laquelle l'exécution est demandée. Si cette
partie n'est pas domiciliée sur le territoire de l'Etat requis, la
compétence est déterminée par le lieu de l'exécution.

Article 33

Les modalités du dépôt de la requête sont déterminées par la loi de
l'Etat requis.

Le requérant doit faire élection de domicile dans le ressort de la
juridiction saisie. Toutefois, si la loi de l'Etat requis ne connaît pas
l'élection de domicile, le requérant désigne un mandataire ad litem.

Les documents mentionnés aux articles 46 et 47 sont joints à la
requête.

Article 34

La juridiction saisie de la requête statue à bref délai, sans que la
partie contre laquelle l'exécution est demandée puisse, en cet état de la
procédure, présenter d'observation.

La requête ne peut être rejetée que pour l'un des motifs prévus aux
articles 27 et 28.

En aucun cas, la décision étrangère ne peut faire l'objet d'une
révision au fond.

Article 35

La décision rendue sur requête est aussitôt portée à la connaissance



payment of a sum of money, to the juge cantonal d'exequatur
competent/zustandiger kantonaler Vollstreckungsrichter/giudice
cantonale competente a pronunciare l'exequatur,

- in Finland, to the ulosotonhaltija/overexekutor,
- in Sweden, to the Svea hovratt,
- in the United Kingdom:
(a) in England and Wales, to the High Court of Justice, or in the

case of a maintenance judgment to the Magistrates' Court on trans-
mission by the Secretary of State.

(b) in Scotland, to the Court of Session, or in the case of a
maintenance judgment to the Sheriff Court on transmission by the
Secretary of State;

(c) in Northern Ireland, to the High Court of Justice, or in the case
of a maintenance judgment to the Magistrates' Court on transmis-
sion by the Secretary of State.

2. The jurisdiction of local courts shall be determined by reference
to the place of domicile of the party against whom enforcement is
sought. If he is not domiciled in the State in which enforcement is
sought, it shall be determined by reference to the place of enforce-
ment.

Article 33

The procedure for making the application shall be governed by the
law of the State in which enforcement is sought.

The applicant must give an address for service of process within the
area of jurisdiction of the court applied to. However, if the law of the
State in which enforcement is sought does not provide for the
furnishing of such an address, the applicant shall appoint a represen-
tative ad litem.

The documents referred to in Articles 46 and 47 shall be attached to
the application.

Article 34

The court applied to shall give its decision without delay; the party
against whom enforcement is sought shall not at this stage of the
proceedings be entitled to make any submissions on the application.

The application may be refused only for one of the reasons
specified in Articles 27 and 28.

Under no circumstances may the foreign judgment be reviewed as
to is substance.

Article 35

The appropriate officer of the court shall without delay bring the



du requérant, à la diligence du greffier, suivant les modalités détermi-
nées par la loi de l'Etat requis.

Article 36

Si l'exécution est autorisée, la partie contre laquelle l'exécution est
demandée peut former un recours contre la décision dans le mois de sa
signification.

Si cette partie est domiciliée dans un Etat contractant autre que
celui où la décision qui autorise l'exécution a été rendue, le délai est de
deux mois et court du jour où la signification a été faite à personne ou
à domicile. Ce délai ne comporte pas de prorogation à raison de la
distance.

Article 37

1. Le recours est porté, selon les règles de la procédure contradic-
toire:

- en Belgique, devant le tribunal de première instance ou la
rechtbank van eerste aanleg,

- au Danemark, devant le landsret,
- en République fédérale d'Allemagne, devant l'Oberlandesge-

richt,
- en Grèce, devant l'eipeteto;
- en Espagne, devant l'Audiencia Provincial,
- en France, devant la cour d'appel,
- en Irlande, devant la High Court,
- en Islande, devant le héraôsdômari,
- en Italie, devant la corte d'appello,
- au Luxembourg, devant la Cour supérieure de justice siégeant en

matière d'appel civil,
- aux Pays-Bas, devant l'arrondissementsrechtbank,
- en Norvège, devant le lagmannsrett,
- en Autriche, devant le Landesgericht ou le Kreisgericht,
- au Portugal, devant le Tribunal da Relaçâo,
- en Suisse, devant le tribunal cantonal/Kantonsgericht/tribunale

cantonale,
- en Finlande, devant le hovioikeus/hovrâtt,
- en Suède, devant le Svea hovrâ'tt,
- au Royaume-Uni:
a) en Angleterre et au Pays de Galles, devant la High Court of

Justice ou, s'il s'agit d'une décision en matière d'obligation alimentai-
re, devant la Magistrates' Court;

b) en Ecosse, devant la Court of Session ou, s'il s'agit d'une
décision en matière d'obligation alimentaire, devant la Sheriff Court;



decision given on the application to the notice of the applicant in
accordance with the procedure laid down by the law of the State in
which enforcement is sought.

Article 36

If enforcement is authorised, the party against whom enforcement
is sought may appeal against the decision within one month of service
thereof.

If that party is domiciled in a Contracting State other than that in
which the decision authorising enforcement was given, the time for
appealing shall be two months and shall run from the date of service,
either on him in person or at his residence. No extension of time may
be granted on account of distance.

Article 37

1. An appeal against the decision authorising enforcement shall be
lodged in accordance with the rules governing procedure in contenti-
ous matters:

- in Belgium, with the tribunal de premiere instance or rechtbank
van eerste aanleg,

- in Denmark, with the landsret,
- in the Federal Republic of Germany, with the Oberlandesgericht,

- in Greece, with the ecpetelo;
- in Spain, with the Audiencia Provincial,
- in France, with the cour d'appel,
- in Ireland, with the High Court,
- in Iceland, with the hera8sd6mari,
- in Italy, with the corte d'appello,
- in Luxembourg, with the Cour superieure de justice sitting as a

court of civil appeal,
- in the Netherlands, with the arrondissementsrechtbank,
- in Norway, with the lagmannsrett,
- in Austria, with the Landesgericht or the Kreisgericht,
- in Portugal, with the Tribunal da Relacao,
- in Switzerland, with the tribunal cantonal/Kantonsgericht/tri-

bunale cantonale,
- in Finland, with the hovioikeus/hovratt,
- in Sweden, with the Svea hovratt,
- in the United Kingdom:
(a) in England and Wales, \yith the High Court of Justice, or in the

case of a maintenance judgment with the Magistrates' Court,

(b) in Scotland, with the Court of Session, or in the case of a
maintenance judgment with the Sheriff Court,



c) en Irlande du Nord, devant la High Court of Justice ou, s'il s'agit
d'une décision en matière d'obligation alimentaire, devant la Magis-
trates' Court.

2. La décision rendue sur le recours ne peut faire d'objet:
- en Belgique, en Grèce, en Espagne, en France, en Italie, au

Luxembourg et aux Pays-Bas, que d'un pourvoi en cassation,
- au Danemark, que d'un recours devant le hojesteret, avec

l'autorisation du ministre de la justice,
- en République fédérale d'Allemagne, que d'une Rechtsbe-

schwerde,
- en Irlande, que d'un recours sur un point de droit devant la

Suprême Court,
- en Islande, que d'un recours devant le Hœstiréttur,
- en Norvège, que d'un recours (kjaeremâl ou anke) devant le

Hoyesteretts Kjaeremalsutvalg ou Hoyesterett,
- en Autriche, dans le cas d'un recours, que du Revisionsrekurs et,

dans le cas d'une opposition, que du recours (Berufung) avec la
faculté éventuelle d'une Revision,

— - au Portugal, que d'un recours sur un point de droit,
- en Suisse, que d'un recours de droit public devant le tribunal

fèdèral/staatsrechtliche Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di
diritto pubblico davanti al tribunale fédérale,

- en Finlande, que d'un recours devant le korkein oikeus/hôgsta
domstolen,

- en Suède, que d'un recours devant le hôgsta domstolen,
- au Royaume-Uni, que d'un seul recours sur un point de droit.

Article 38

La juridiction saisie du recours peut, à la requête de la partie qui l'a
formé, surseoir à statuer, si la décision étrangère fait, dans l'Etat
d'origine, l'objet d'un recours ordinaire ou si le délai pour le former
n'est pas expiré; dans ce dernier cas, la juridiction peut impartir un
délai pour former ce recours.

Lorsque la décision a été rendue en Irlande ou au Royaume-Uni,
toute voie de recours prévue dans l'Etat d'origine est considérée
comme un recours ordinaire pour l'application du premier alinéa.

Cette juridiction peut également subordonner l'exécution à la
constitution d'une garantie qu'elle détermine.

Article 39

Pendant le délai du recours prévu à l'article 36 et jusqu'à ce qu'il ait
été statué sur celui-ci, il ne peut être procédé qu'à des mesures



(c) in Northern Ireland, with the High Court of Justice, or in the
case of a maintenance judgment with the Magistrates' Court.

2. The judgment given on the appeal may be contested only:
- in Belgium, Greece, Spain, France, Italy, Luxembourg and in the

Netherlands, by an appeal in cassation,
- in Denmark, by an appeal to the hojesteret, with the leave of the

Minister of Justice,
- in the Federal Republic of Germany, by a Rechtsbeschwerde,

- in Ireland, by an appeal on a point of law to the Supreme Court,

- in Iceland, by an appeal to the Haestiretrur,
- in Norway, by an appeal (kjaaremal or anke) to the Hoyesteretts

Kjaeremalsutvalg or Hoyesterett,
- in Austria, in the case of an appeal, by a Revisionsrekurs and, in

the case of opposition proceedings, by a Berufung with the possibility
of a Revision,

- in Portugal, by an appeal on a point of law,
- in Switzerland, by a recours de droit public devant le tribunal

federal/staatsrechtliche Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di
diritto pubblico davanti al tribunale federale,

- in Finland, by an appeal to the korkein oikeus/hogsta domstolen,

- in Sweden, by an appeal to the hogsta domstolen,
- in the United Kingdom, by a single further appeal on a point of

law.

Article 38

The court with which the appeal under the first paragraph of Arti-
cle 37 is lodged may, on the application of the appellant, stay the
proceedings if an ordinary appeal has been lodged against the
judgment in the State of origin or if the time for such an appeal has not
yet expired; in the latter case, the court may specify the time within
which such an appeal is to be lodged.

Where the judgment was given in Ireland or the United Kingdom,
any form of appeal available in the State of origin shall be treated as an
ordinary appeal for the purposes of the first paragraph.

The court may also make enforcement conditional on the provision
of such security as it shall determine.

Article 39

During the time specified for an appeal pursuant to Article 36 and
until any such appeal has been determined, no measures of enforce-



conservatoires sur les biens de la partie contre laquelle l'exécution est
demandée.

La décision qui accorde l'exécution emporte l'autorisation de
procéder à ces mesures.

Article 40

1. Si sa requête est rejetée, le requérant peut former un recours:

- en Belgique, devant la cour d'appel ou le hof van beroep,
- au Danemark, devant le landsret,
- en République fédérale d'Allemagne, devant l'Oberlandesge-

richt,
- en Grèce, devant l'etpeTeio;
- en Espagne, devant l'Audiencia Provincial,
- en France, devant la cour d'appel,
- en Irlande, devant la High Court,
- en Islande, devant le héraôsdômari,
- en Italie, devant la corte d'appello,
- au Luxembourg, devant la Cour supérieure de justice siégeant en

matière d'appel civil,
- aux Pays-Bas, devant le gerechtshof,
- en Norvège, devant le lagmannsrett,
- en Autriche, devant le Landesgericht ou le Kreisgericht,
- au Portugal, devant le Tribunal da Relaçâo,
- en Suisse, devant le tribunal cantonal/Kantonsgericht/tribunale

cantonale,
- en Finlande, devant le hovioikeus/hovratt,
- en Suède, devant le Svea hovrâtt,
- au Royaume-Uni:
a) en Angleterre et au Pays de Galles, devant la High Court of

Justice ou, s'il s'agit d'une décision en matière d'obligation alimentai-
re, devant la Magistrates' Court,

b) en Ecosse, devant la Court of Session ou, s'il s'agit d'une
décision en matière d'obligation alimentaire, devant la Sheriff Court,

c) en Irlande du Nord, devant la High Court of Justice ou, s'il s'agit
d'une décision en matière d'obligation alimentaire, devant la Magis-
trates' Court.

2. La partie contre laquelle l'exécution est demandée est appelée à
comparaître devant la juridiction saisie du recours. En cas de défaut,
les dispositions de l'article 20 deuxième et troisième alinéas sont
applicables alors même que cette partie n'est pas domiciliée sur le
territoire d'un des Etats contractants.



ment may be taken other than protective measures taken against the
property of the party against whom enforcement is sought.

The decision authorising enforcement shall carry with it the power
to proceed to any such protective measures.

Article 40

1. If the application for enforcement is refused, the applicant may
appeal:

- in Belgium, to the cour d'appel or hof van beroep,
- in Denmark, to the landsret,
- in the Federal Republic of Germany, to the Oberlandesgericht,

- in Greece, to the ecpexelo;
- in Spain, to the Audiencia Provincial,
- in France, to the cour d'appel,
- in Ireland, to the High Court,
- in Iceland, to the heraSsdomari,
- in Italy, to the corte d'appello,
- in Luxembourg, to the Cour superieure de justice sitting as a

court of civil appeal,
- in the Netherlands, to the gerechtshof,
- in Norway, to the lagmannsrett,
- in Austria, to the Landesgericht or the Kreisgericht,
- in Portugal, to the Tribunal da Relacao.
- in Switzerland, to the tribunal cantonal/Kantonsgericht/tribu-

nale cantonale,
- in Finland, to the hovioikeus/hovratt,
- in Sweden, to the Svea hovratt,
- in the United Kingdom:
(a) in England and Wales, to the High Court of Justice, or in the

case of a maintenance judgment to the Magistrates' Court,

(b) in Scotland, to the Court of Session, or in the case of a
maintenance judgment to the Sheriff Court,

(c) in Northern Ireland, to the High Court of Justice, or in the case
of a maintenance judgment to the Magistrates' Court.

2. The party against whom enforcement is sought shall be summo-
ned to appear before the appellate court. If he fails to appear, the
provisions of the second and third paragraphs of Article 20 shall apply
even where he is not domiciled in any of the Contracting States,



Article 41

La décision rendue sur le recours prévu à l'article 40 ne peut faire
l'objet:

- en Belgique, en Grèce, en Espagne, en France, en Italie, au
Luxembourg et aux Pays-Bas, que d'un pourvoi en cassation,

- au Danemark, que d'un recours devant le hojesteret, avec
l'autorisation du ministre de la justice,

- en République fédérale d'Allemagne, que d'une Rechtsbe-
schwerde,

- en Irlande, que d'un recours sur un point de droit devant la
Suprême Court,

- en Islande, que d'un recours devant le Hœstiréttur,
- en Norvège, que d'un recours (kjœremâl ou anke) devant le

Hoyesteretts kjaeremâlsutvalg ou Hoyesterett,
- en Autriche, que d'un Revisionsrekurs,
- au Portugal, que d'un recours sur un point de droit,
- en Suisse, que d'un recours de droit public devant le tribunal

fédéral/staatsrechtliche Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di
diritto pubblico davanti al tribunale fédérale,

- en Finlande, que d'un recours devant le korkein oikeus/hôgsta
domstolen,

- en Suède, que d'un recours devant le hôgsta domstolen,
- au Royaume-Uni, que d'un seul recours sur un point de droit.

Article 42

Lorsque la décision étrangère a statué sur plusieurs chefs de la
demande et que l'exécution ne peut être autorisée pour le tout,
l'autorité judiciaire accorde l'exécution pour un ou plusieurs d'entre
eux.

Le requérant peut demander une exécution partielle.

Article 43

Les décisions étrangères condamnant à une astreinte ne sont
exécutoires dans l'Etat requis que si le montant en a été définitivement
fixé par les tribunaux de l'Etat d'origine.

Article 44

Le requérant qui, dans l'Etat d'origine, a bénéficié en tout ou en
partie de l'assistance judiciaire ou d'une exemption de frais et dépens,
bénéficie, dans la procédure prévue aux articles 32 à 35, de l'assistance



Article 41

A judgment given on an appeal provided for in Article 40 may be
contested only:

- in Belgium, Greece, Spain, France, Italy, Luxembourg and in the
Netherlands, by an appeal in cassation,

- in Denmark, by an appeal to the hojesteret, with the leave of the
Minister of Justice,

- in the Federal Republic of Germany, by a Rechtsbeschwerde,

- in Ireland, by an appeal on a point of law to the Supreme Court,

- in Iceland, by an appeal to the Hsestirettur,
- In Norway, by an appeal (kjaeremal or anke) to the Hoyesteretts

kjseremalsutvalg or Hoyesterett,
- in Austria, by a Revisionsrekurs,
- in Portugal, by an appeal on a point of law,
- in Switzerland, by a recours de droit public devant le tribunal

federal/staatsrechtliche Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di
diritto pubblico davanti al tribunale federale,

- in Finland, by an appeal to the korkein oikeus/hogsta domstolen,

- in Sweden, by an appeal to the hogsta domstolen,
- in the United Kingdom, by a single further appeal on a point of

law.

Article 42

Where a foreign judgment has been given in respect of several
matters and enforcement cannot be authorised for all of them, the
court shall authorise enforcement for one or more of them.

An applicant may request partial enforcement of a judgment.

Article 43

A foreign judgment which orders a periodic payment by way of a
penalty shall be enforceable in the State in which enforcement is
sought only if the amount of the payment has been finally determined
by the courts of the State of origin.

Article 44

An applicant who, in the State of origin, has benefited from
complete or partial legal aid or exemption from costs or expenses,
shall be entitled, in the procedures provided for in Articles 32 tot 35, to



la plus favorable ou de l'exemption la plus large prévue par le droit de
l'Etat requis.

Le requérant qui demande l'exécution d'une décision rendue au
Danemark ou en Islande par une autorité administrative en matière
d'obligation alimentaire peut invoquer dans l'Etat requis le bénéfice
des dispositions du premier alinéa s'il produit un document établi
respectivement par le ministère de la justice danois ou par le ministère
de la justice islandais, et attestant qu'il remplit les conditions écono-
miques pour pouvoir bénéficier en tout ou en partie de l'assistance
judiciaire ou d'une exemption de frais de dépens.

Article 45

Aucune caution ni aucun dépôt, sous quelque dénomination que ce
soit, ne peut être imposé en raison, soit de la qualité d'étranger, soit du
défaut de domicile ou de résidence dans le pays, à la partie qui
demande l'exécution dans un Etat contractant d'une décision rendue
dans un autre Etat contractant.

Section 3

Dispositions communes

Article 46

La partie qui invoque la reconnaissance ou demande l'exécution
d'une décision doit produire:

1. une expédition de celle-ci réunissant les conditions nécessaires
à son authenticité;

2. s'il s'agit d'une décision par défaut, l'original ou une copie
certifiée conforme du document établissant que l'acte introductif
d'instance ou un acte équivalent a été signifié ^u notifié à la partie
défaillante.

Article 47

La partie qui demande l'exécution doit en outre produire:

1. tout document de nature à établir que, selon la loi de l'Etat
d'origine, la décision est exécutoire et a été signifiée;

2. s'il y a lieu, un document justifiant que le requérant bénéficie de
l'assistance judiciaire dans l'Etat d'origine.



benefit from the most favourable legal aids or the most extensive
exemption from costs or expenses provided for by the law of the State
addressed.

However, an applicant who requests the enforcement of a decision
given by an administrative authority in Denmark or in Iceland in
respect of a maintenance order may, in the State addressed, claim the
benefits referred to in the first paragraph if he presents a statement
from, respectively, the Danish Ministry of Justice or the Icelandic
Ministry of Justice to the effect that he fulfils the economic require-
ments to qualify for the grant of complete or partial legal aid or
exemption from costs or expenses.

Article 45

No security, bond or deposit, however described, shall be required
of a party who in one Contracting State applies for enforcement of a
judgment given in another Contracting State on the ground that he is a
foreign national or that he is not domiciled or resident in the State in
which enforcement is sought.

Section 3

Common provisions

Article 46

A party seeking recognition or applying for enforcement of a
judgment shall produce:

1. a copy of the judgment which satisfies the conditions necessary
to establish its authenticity:

2. in the case of a judgment given in default, the original or a
certified true copy of the document which establishes that the party in
default was served with the document instituting the proceedings or
with an equivalent document.

Article 47

A party applying for enforcement shall also produce:

1. documents which establish that, according to the law of the State
of origin, the judgment is enforceable and has been served;

2. where appropriate, a document showing that the applicant is in
receipt of legal aid in the State of origin.



Article 48

A défaut de production des documents mentionnés à l'article 46
point 2 et à l'article 47 point 2, l'autorité judiciaire peut impartir un
délai pour les produire ou accepter des documents équivalents ou, si
elle s'estime suffisamment éclairée, en dispenser.

Il est produit une traduction des documents si l'autorité judiciaire
l'exige; la traduction est certifiée par une personne habilitée à cet effet
dans l'un des Etats contractants.

Article 49

Aucune légalisation ni formalité analogue n'est exigée en ce qui
concerne les documents mentionnés aux articles 46, 47 et 48 deu-
xième alinéa, ainsi que, le cas échéant, la procuration ad litem.

TITRE IV

ACTES AUTHENTIQUES ET TRANSACTIONS JUDICIAIRES

Article 50

Les actes authentiques reçus et exécutoires dans un Etat contractant
sont, sur requête, déclarés exécutoires dans un autre Etat contractant,
conformément à la procédure prévue aux articles 31 et suivants. La
requête ne peut être rejetée que si l'exécution de l'acte authentique est
contraire à l'ordre public de l'Etat requis.

L'acte produit doit réunir les conditions nécessaires à son authenti-
cité dans l'Etat d'origine.

Les dispositions de la section 3 du titre III sont, en tant que de
besoin, applicables.

Article 51

Les transactions conclues devant le juge au cours d'un procès et
exécutoires dans l'Etat d'origine sont exécutoires dans l'Etat requis
aux mêmes conditions que les actes authentiques.



Article 48

If the documents specified in Article 46(2) and Article 47(2) are not
produced, the court may specify a time for their production, accept
equivalent documents or, if it considers that it has sufficient informa-
tion before it, dispense with their production.

If the court so requires, a translation of the documents shall be
produced; the translation shall be certified by a person qualified to do
so in one of the Contracting States.

Article 49

No legalisation or other similar formality shall be required in
respect of the documents referred to in Articles 46 or 47 or the second
paragraph of Article 48, or in respect of a document appointing a
representative ad litem.

TITLE IV

AUTHENTIC INSTRUMENTS AND COURT SETTLEMENTS

Article 50

A document which has been formally drawn up or registered as an
authentic instrument and is enforceable in one Contracting State
shall, in another Contracting State, be declared enforceable there, on
application made in accordance with the procedures provided for in
Article 31 et seq. The application may be refused only if enforcement
of the instrument is contrary to public policy in the State addressed.

The instrument produced must satisfy the conditions necessary to
establish its authenticity in the State of origin;

The provisions of Section 3 of Title III shall apply as appropriate.

Article 51

A settlement which has been approved by a court in the course of
proceedings and is enforceable in the State in which it was concluded
shall be enforceable in the State addressed under the same conditions
as authentic instruments.



TITRE V

DISPOSITIONS GENERALES

Article 52

Pour déterminer si une partie a un domicile sur le territoire de l'Etat
contractant dont les tribunaux sont saisis, le juge applique sa loi
interne.

Lorsqu'une partie n'a pas de domicile dans l'Etat dont les tribunaux
sont saisis, le juge, pour déterminer si elle a un domicile dans un autre
Etat contractant, applique la loi de cet Etat.

Article 53

Le siège des sociétés et des personnes morales est assimilé au
domicile pour l'application de la présente convention. Toutefois,
pour déterminer ce siège, le juge saisi applique les règles de son droit
international privé.

Pour déterminer si un trust a son domicile sur le territoire d'un Etat
contractant dont les tribunaux sont saisis, le juge applique les règles
de son droit international privé.

TITRE VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 54

Les dispositions de la présente convention ne sont applicables
qu'aux actions judiciaires intentées et aux actes authentiques reçus
postérieurement à l'entrée en vigueur de la présente convention dans
l'Etat d'origine et, lorsque la reconnaissance ou l'exécution d'une
décision ou d'un acte authentique est demandée, dans l'Etat requis.

Toutefois, les décisions rendues après la date d'entrée en vigueur de
la présente convention dans les rapports entre l'Etat d'origine et l'Etat
requis à la suite d'actions intentées avant cette date sont reconnues et
exécutées conformément aux dispositions du titre III si les règles de
compétence appliquées sont conformes à celles prévues soit par le
titre II soit par une convention qui était en vigueur entre l'Etat
d'origine et l'Etat requis lorsque l'action a été intentée.

Si, par un écrit antérieur à l'entrée en vigueur de la présente
convention, les parties en litige à propos d'un contrat étaient conve-
nues d'appliquer à ce contrat le droit irlandais ou le droit d'une partie
du Royaume-Uni, les tribunaux de l'Irlande ou de cette partie du
Royaume-Uni conservent la faculté de connaître de ce litige.



TITLE V

GENERAL PROVISIONS

Article 52

In order to determine whether a party is domiciled in the Con-
tracting State whose courts are seised of a matter, the Court shall apply
its internal law.

If a party is not domiciled in the State whose courts are seised of the
matter, then, in order to determine whether the party is domiciled in
another Contracting State, the court shall apply the law of that State.

Article 53

For the purposes of this Convention, the seat of a company or other
legal person or association of natural or legal persons shall be treated
as its domicile. However, in order to determine that seat, the court
shall apply its rules of private international law.

In order to determine whether a trust is domiciled in the Con-
tracting State whose courts are seised of the matter, the court shall
apply its rules of private international law.

TITLE VI

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 54

The provisions of this Convention shall apply only to legal
proceedings instituted and to documents formally drawn up or
registered as authentic instruments after its entry into force in the State
of origin and, where recognition or enforcement of a judgment or
authentic instrument is sought, in the State addressed.

However, judgments given after the date of entry into force of this
Convention between the State of origin and the State addressed in
proceedings instituted before that date shall be recognised and
enforced in accordance with the provisions of Title III if jurisdiction
was founded upon rules which accorded with those provided for
either in Title II of this Convention or in a convention concluded
between the State of origin and the State addressed which was in force
when the proceedings were instituted.

If the parties to a dispute concerning a contract had agreed in
writing before the entry into force of this Convention that the contract
was to be governed by the law of Ireland or of a part of the United
Kingdom, the courts of Ireland or of that part of the United Kingdom
shall retain the right to exercise jurisdiction in the dispute.



Article 54 bis

Pendant trois années suivant l'entrée en vigueur de la présente
convention à l'égard respectivement du Danemark, de la Grèce, de
l'Irlande, de l'Islande, de la Norvège, de la Finlande et de la Suède, la
compétence en matière maritime dans chacun de ces Etats est
déterminée non seulement conformément aux dispositions du titre II,
mais également conformément aux points 1 à 7 ci-après. Toutefois, ces
dispositions cesseront d'être applicables dans chacun de ces Etats au
moment où la convention internationale pour l'unification de certai-
nes règles sur la saisie conservatoire des navires de mer, signée à
Bruxelles le 10 mai 1952, sera en vigueur à son égard.

1. Une personne domiciliée sur le territoire d'un Etat contractant
peut être attraite pour une créance maritime devant les tribunaux de
l'un des Etats mentionnés ci-dessus lorsque le navire sur lequel porte
la créance ou tout autre navire dont elle est propriétaire a fait l'objet
d'une saisie judiciaire sur le territoire de ce dernier Etat pour garantir
la créance, ou aurait pu y faire l'objet d'une saisie alors qu'une caution
ou une autre sûreté a été donnée, dans les cas suivants:

a) si le demandeur est domicilié sur le territoire de cet Etat;
b) si la créance maritime est née dans cet Etat;
c) si la créance maritime est née au cours d'un voyage pendant

lequel la saisie a été faite ou aurait pu être faite;
d) si la créance provient d'un abordage ou d'un dommage causé

par un navire, par exécution ou omission d'une manoeuvre ou par
inobservation des règlements, soit à un autre navire, soit aux choses ou
personnes se trouvant à bord;

e) si la créance est née d'une assistance ou d'un sauvetage;
f) si la créance est garantie par une hypothèque maritime ou un

mort-gage sur la navire saisi.
2. Peut être saisi le navire auquel la créance maritime se rapporte

ou tout autre navire appartenant à celui qui était, au moment où est
née la créance maritime, propriétaire du navire auquel cette créance se
rapporte. Toutefois, pour les créances prévues au point 5 sous o), p) ou
q), seul le navire sur lequel porte la créance pourra être saisi.

3. Des navires seront réputés avoir le même propriétaire lorsque
toutes les parts de propriété appartiennent à une même ou aux mêmes
personnes.

4. En cas d'affrètement d'un navire avec remise de la gestion
nautique, lorsque l'affréteur répond seul d'une créance maritime se
rapportant au navire, celui-ci peut être saisi ou tout autre navire
appartenant à cet affréteur, mais aucun autre navire appartenant au
propriétaire ne peut être saisi en vertu de cette créance maritime. II en



Article 54A

For a period of three years from the entry into force of this
Convention for Denmark, Greece, Ireland, Iceland, Norway, Finland
and Sweden, respectively, jurisdiction in maritime matters shall be
determined in these States not only in accordance with the provisions
of Title II, but also in accordance with the provisions of paragraphs 1
to 7 following. However, upon the entry into force of the International
Convention relating to the arrest of seagoing ships, signed at Brussels
on 10 May 1952, for one of these States, these provisions shall cease to
have effect for that State.

1. A person who is domiciled in a Contracting State may be sued in
the courts of one of the States mentioned above in respect of a
maritime claim if the ship to which the claim relates or any other ship
owned by him has been arrested by judicial process within the
territory of the latter State to secure the claim, or could have been so
arrested there but bail or other security has been given, and either:

(a) the claimant is domiciled in the latter State, or
(b) the claim arose in the latter State, or
(c) the claim concerns the voyage during which the arrest was made

or could have been made, or
(d) the claim arises out of a collision or out of damage caused by a

ship to another ship or to goods or persons on board either ship, either
by the execution or non-execution of a manoeuvre or by the non-ob-
servance of regulations, or

(e) the claim is for salvage, or
(f) the claim is in respect of a mortgage or hypothecation of the ship

arrested.

2. A claimant may arrest either the particular ship to which the
maritime claim relates, or any other ship which is owned by the person
who was, at the time when the maritime claim arose, the owner of the
particular ship. However, only the particular ship to which the
maritime claim relates may be arrested in respect of the maritime
claims set out in (5)(o), (p) or (q) of this Article.

3. Ships shall be deemed to be in the same ownership when all the
shares therein are owned by the same person or persons.

4. When in the case of a charter by demise of a ship the charterer
alone is liable in respect of a maritime claim relating to that ship, the
claimant may arrest that ship or any other ship owned by the charterer,
but no other ship owned by the owner may be arrested in respect of
such claim. The same shall apply to any case in which a person other



est de même dans tous les cas où une personne autre que le
propriétaire est tenue d'une créance maritime.

• 5. On entend par «créance maritime», l'allégation d'un droit ou
d'une créance ayant l'une ou plusieurs des causes suivantes:

a) dommages causés par un navire soit par abordage, soit autre-
ment;

b) pertes de vies humaines ou dommages corporels causés par un
navire ou provenant de l'exploitation d'un navire;

c) assistance et sauvetage;
d) contrats relatifs à l'utilisation ou la location d'un navire par

charte-partie ou autrement;
e) contrats relatifs au transport des marchandises par un navire en

vertu d'une charte-partie, d'un connaissement ou autrement;
f) pertes ou dommages aux marchandises et bagages transportés

par un navire;
g) avarie commune;
h) prêt à la grosse;
i) remorquage;
j) pilotage;
k) fournitures, quel qu'en soit le lieu, de produits ou de matériel

faites à un navire en vue de son exploitation ou de son entretien ;
1) construction, réparations, équipement d'un navire ou frais de

cale;
m) salaires des capitaine, officiers ou hommes d'équipage;
n) débours du capitaine et ceux effectués par les chargeurs, les

affréteurs et les agents pour le compte du navire ou de son propriétai-
re;

o) la propriété contestée d'un navire;
p) la copropriété d'un navire ou sa possession, ou son exploitation,

ou les droits aux produits d'exploitation d'un navire en copropriété;
q) toute hypothèque maritime et tout mort-gage.

6. Au Danemark, l'expression «saisie judiciaire» couvre, en ce qui
concerne les créances maritimes visées au point 5 sous o) et p), le
forbud pour autant que cette procédure soit la seule admise en
l'espèce par les articles 646 à 653 de la loi sur la procédure civile (Lov
om rettens pleje).

7. En Islande, le terme «saisie» est réputé englober, en ce qui
concerne les créances maritimes visées au point 5 sous o) et p) du
présent article une «lôgbann», lorsque cette procédure est la seule
possible pour une telle créance en vertu du chapitre III de la loi en
matière de saisie et d'injonction (lôg um kyrrsetningu og lôgbann).



than the owner of a ship is liable in respect of a maritime claim relating
to that ship.

5. The expression "maritime claim" means a claim arising out of
one or more of the following:

(a) damage caused by any ship either in collision or otherwise;

(b) loss of life or personal injury caused by any ship or occurring in
connection with the operation on any ship;

(c) salvage;
(d) agreement relating to the use or hire of any ship whether by

charterparty or otherwise;
(e) agreement relating to the carriage of goods in any ship whether

by charterparty or otherwise;
(f) loss of or damage to goods including baggage carried in any

ship;
(g) general average;
(h) bottomry;
(i) towage;
(j) pilotage;
(k) goods or materials wherever supplied to a ship for her operation

or maintenance;
(1) construction, repair or equipment of any ship or dock charges

and dues;
(m) wages of masters, officers or crew;
(n) master's disbursements, including disbursements made by

shippers, charterers or agents on behalf of a ship or her owner;

(o) dispute as to the title to or ownership of any ship;
(p) disputes between co-owners of any ship as to the ownership,

possession, employment of earnings of that ship;
(q) the mortgage or hypothecation of any ship.

6. In Denmark, the expression "arrest" shall be deemed as regards
the maritime claims referred to in (5)(o) and (p) of this Article, to
include a "forbud", where that is the only procedure allowed in
respect of such a claim under Articles 646 to 653 of the law on civil
procedure (lov om rettens pleje).

7. In Iceland, the expression "arrest" shall be deemed, as regards
the maritime claims referred to in (5)(o) and (p) of this Article, to
include a "logbann", where that is the only procedure allowed in
respect of such a claim under Chapter III of the law on arrest and
injunction (log um kyrrsetningu og logbann).



TITRE VII

RELATION AVEC LA CONVENTION DE BRUXELLES ET LES
AUTRES CONVENTIONS

Article 54 ter

1. La présente convention n'affecte pas l'application par les Etats
membres des Communautés européennes de la convention concer-
nant la compétence judiciaire et l'exécution des décisions en matière
civile et commerciale, signée à Bruxelles le 27 septembre 1968, et du
protocole concernant l'interprétation par la Cour de justice de ladite
convention, signé à Luxembourg le 3 juin 1971, tels que modifiés par
les conventions relatives à l'adhésion à ladite convention et audit
protocole des Etats adhérents aux Communautés européennes, l'en-
semble de ces conventions et du protocole étant ci-après dénommé «la
convention de Bruxelles».

2. Toutefois, la présente convention s'applique en tout état de
cause:

a) en matière de compétence, lorsque le défendeur est domicilié sur
le territoire d'un Etat contractant à la présente convention qui n'est
pas membre des Communautés européennes ou lorsque les articles 16
ou 17 de la présente convention confèrent une compétence aux
tribunaux d'un tel Etat contractant;

b) en matière de litispendance ou de connexité telles que prévues
aux articles 21 et 22 de la présente convention, lorsque les demandes
sont formées dans un Etat contractant qui n'est pas membre des
Communautés européennes et dans un Etat contractant qui est
membre des Communautés européennes;

c) en matière de reconnaissance et d'exécution, lorsque soit l'Etat
d'origine soit l'Etat requis n'est pas membre des Communautés
européennes.

3. Outre les motifs faisant l'objet du titre III, la reconnaissance ou
l'exécution peut être refusée si la règle de compétence sur la base de
laquelle la décision a été rendue diffère de celle résultant de la
présente convention et si la reconnaissance ou l'exécution est deman-
dée contre une partie qui est domiciliée sur le territoire d'un Etat
contractant qui n'est pas membre des Communautés européennes, à
moins que la décision puisse par ailleurs être reconnue ou exécutée
selon le droit de l'Etat requis.

Article 55

Sans préjudice des dispositions de l'article 54 deuxième alinéa et de
l'article 56, la présente convention remplace entre les Etats qui y sont



TITLE VII

RELATIONSHIP TO THE BRUSSELS CONVENTION AND
TO OTHER CONVENTIONS

Article 54B

1. This Convention shall not prejudice the application by the
Member States of the European Communities of the Convention on
Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil and Commer-
cial Matters, signed at Brussels on 27 September 1968 and of the
Protocol on interpretation of that Convention by the Court of Justice,
signed at Luxembourg on 3 June 1971, as amended by the Conven-
tions of Accession to the said Convention and the said Protocol by the
States acceding to the European Communities, all of these Conven-
tions and the Protocol being hereinafter referred to as the "Brussels
Convention".

2. However, this Convention shall in any event be applied:

(a) in matters of jurisdiction, where the defendant is domiciled in
the territory of a Contracting State which is not a member of the
European Communities, or where Articles 16 or 17 of this Convention
confer a jurisdiction on the courts of such a Contracting State;

(b) in relation to a lis pendens or to related actions as provided for
in Articles 21 and 22, when proceedings are instituted in a Contracting
State which is not a member of the European Communities and in a
Contracting State which is a member of the European Communities;

(c) in matters of recognition and enforcement, where either the
State of origin or the State addressed is not a member of the European
Communities.

3. In addition to the grounds provided for in Title III recognition or
enforcement may be refused if the ground of jurisdiction on which the
judgment has been based differs from that resulting from this
Convention and recognition or enforcement is sought against a party
who is domiciled in a Contracting State which is not a member of the
European Communities, unless the judgment may otherwise be
recognised or enforced under any rule of law in the State addressed.

Article 55

Subject to the provisions of the second paragraph of Article 54 and
of Article 56, this Convention shall, for the States which are parties to



parties les conventions conclues entre deux ou plusieurs de ces Etats,
à savoir:

- la convention entre la France et la Confédération suisse sur la
compétence judiciaire et l'exécution des jugements en matière civile,
signée à Paris le 15 juin 1869,

- le traité entre la Confédération suisse et l'Espagne sur l'exécution
réciproque des jugements ou arrêts en matière civile et commerciale,
signé à Madrid le 19 novembre 1896,

- la convention entre la Confédération suisse et le Reich allemand
relative à la reconnaissance et à l'exécution de décisions judiciaires et
de sentences arbitrales, signée à Berne le 2 novembre 1929,

- la convention entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la
Norvège et la Suède sur la reconnaissance et l'exécution de jugements,
signée à Copenhague le 16 mars 1932,

- la convention entre la Confédération suisse et l'Italie sur la
reconnaissance et l'exécution de décisions judiciaires, signée à Rome
le 3 janvier 1933,

- la convention entre la Suède et la Confédération suisse sur la
reconnaissance et l'exécution des décisions judiciaires et sentences
arbitrales, signée à Stockholm le 15 janvier 1936,

- la convention entre le Royaume de Belgique et l'Autriche sur la
reconnaissance et l'exécution réciproques des décisions judiciaires et
des actes authentiques en matière d'obligations alimentaires, signée à
Vienne le 25 octobre 1957,

- la convention entre la Confédération suisse et la Belgique sur la
reconnaissance et l'exécution de décisions judiciaires et de sentences
arbitrales, signée à Berne le 29 avril 1959,

- la convention entre la République fédérale d'Allemagne et
l'Autriche sur la reconnaissance et l'exécution réciproques des déci-
sions et transactions judiciaires, et des actes authentiques en matière
civile et commerciale, signée à Vienne le 6 juin 1959,

- la convention entre le Royaume de Belgique et l'Autriche sur la
reconnaissance et l'exécution réciproques des décisions judiciaires,
sentences arbitrales et actes authentiques en matière civile et commer-
ciale, signée à Vienne le 16 juin 1959,

- la convention entre l'Autriche et la Confédération suisse sur la
reconnaissance et l'exécution des décisions judiciaires, signée à Berne
le 16 décembre 1960,

- la convention entre la Norvège et le Royaume-Uni sur la
reconnaissance réciproqueetl-'exécution de-jjagements en matière
civile, signée à Londres le 12-juin 1961,

- la convention entre le Royàume-Uni et l'Autriche sur la recon-
naissance' et l'exécution réciproques des décisions judiciaires en
matière civile et commerciale, signée à Vienne le 14 juillet 1961,
accompagnée d'un protocole signé à Londres le 6 mars 1970,

ï~ - la convention entre le Royaume des Pays-Bas et l'Autriche sur la
reconnaissance et l'exécution réciproques des décisions judiciaires et



it, supersede the following conventions concluded between two or
more of them:

- the Convention between the Swiss Confederation and France on
jurisdiction and enforcement of judgments in civil matters, signed at
Paris on 15 June 1869,

- the Treaty between the Swiss Confederation and Spain on the
mutual enforcement of judgments in civil or commercial matters,
signed at Madrid on 19 November 1896,

- the Convention between the Swiss Confederation and the Ger-
man Reich on the recognition and enforcement of judgment and
arbitration awards, signed at Berne on 2 November 1929,

- the Convention between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden on the recognition and enforcement of judgments, signed
at Copenhagen on 16 March 1932,

- the Convention between the Swiss Confederation and Italy on
the recognition and enforcement of judgments, signed at Rome on 3
January 1933,

- the Convention between Sweden and the Swiss Confederation on
the recognition and enforcement of judgments and arbitral awards
signed at Stockholm on 15 January 1936,

- the Convention between the Kingdom of Belgium and Austria on
the reciprocal recognition and enforcement of judgments and authen-
tic instruments relating to maintenance obligations, signed at Vienna
on 25 October 1957,

- the Convention between the Swiss Confederation and Belgium
on the recognition and enforcement of judgments and arbitration
awards, signed at Berne on 29 April 1959,

- the Convention between the Federal Republic of Germany and
Austria on the reciprocal recognition and enforcement of judgments,
settlements and authentic instruments in civil and commercial mat-
ters, signed at Vienna on 6 June 1959,

- the Convention between the Kingdom of Belgium and Austria on
the reciprocal recognition and enforcement of judgments, arbitral
awards and authentic instruments in civil and commercial matters,
signed at Vienna on 16 June 1959,

- the Convention between Austria and the Swiss Confederation on
the recognition and enforcement of judgments, signed at Berne on 16
December 1960,

- the Convention between Norway and the United Kingdom
providing for the reciprocal recognition and enforcement of
judgments in civil matters, signed at London on 12 June 1961,

- the Convention between the United Kingdom and Austria
providing for the reciprocal recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial matters, signed at Vienna on 14
July 1961, with amending Protocol signed at London on 6 March 1970,

- the Convention between the Kingdom of the Netherlands and
Austria on the reciprocal recognition and enforcement of judgments



des actes authentiques en matière civile et commerciale, signée à La
Haye le 6 février 1963,

- la convention entre la France et l'Autriche sur la reconnaissance
et l'exécution des décisions judiciaires et des actes authentiques en
matière civile et commerciale signée à Vienne le 15 juillet 1966,

- la convention entre le Luxembourg et l'Autriche sur la reconnais-
sance et l'exécution des décisions judiciaires et des actes authentiques
en matière civile et commerciale, signée à Luxembourg le 29 juillet
1971,

- la convention entre l'Italie et l'Autriche sur la reconnaissance et
l'exécution réciproques des décisions et transactions judiciaires, et
des actes authentiques en matière civile et commerciale, signée à
Rome le 16 novembre 1971,

- la convention entre la Norvège et la République fédérale d'Alle-
magne sur la reconnaissance et l'exécution de jugements et de
documents exécutoires en matière civile et commerciale, signée à Oslo
le 17 juin 1977,

- la convention entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la
Norvège et la Suède sur la reconnaissance et l'exécution de jugements
en matière civile, signée à Copenhague le 11 octobre 1977,

- la convention entre l'Autriche et la Suède sur la reconnaissance et
l'exécution des jugements en matière civile, signée à Stockholm le 16
septembre 1982,

- la convention entre l'Autriche et l'Espagne sur la reconnaissance
et l'exécution réciproques des décisions et transactions judiciaires, et
des actes authentiques en matière civile et commerciale, signée à
Vienne le 17 février 1984,

- la convention entre la Norvège et l'Autriche sur la reconnais-
sance et l'exécution des jugements en matière civile, signée à Vienne le
21 mai 1984 et

- la convention entre la Finlande et l'Autriche sur la reconnais-
sance et l'exécution des jugements en matière civile, signée à Vienne le
17 novembre 1986.

Article 56

Le traité et les conventions mentionnés à l'article 55 continuent à
produire leurs effets dans les matières auxquelles la présente conven-
tion n'est pas applicable.

Ils continuent à produire leurs effets en ce qui concerne les
décisions rendues et les actes reçus avant l'entrée en vigueur de la
présente convention.

Article 57

1. La présente convention n'affecte pas les conventions auxquelles
les Etats contractants sont ou seront parties et qui, dans des matières



and authentic instruments in civil and commercial matters, signed at
The Hague on 6 February 1963,

- the Convention between France and Austria on the recognition
and enforcement of judgments and authentic instruments in civil and
commercial matters, signed at Vienna on 15 July 1966,

- the Convention between Luxembourg and Austria on the recog-
nition and enforcement of judgments and authentic instruments in
civil and commercial matters, signed at Luxembourg on 29 July 1971,

- the Convention between Italy and Austria on the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters, of judicial
settlements and of authentic instruments, signed at Rome on 16
November 1971,

- the Convention between Norway and the Federal Republic of
Germany on the recognition and enforcement of judgments and
enforceable documents, in civil and commercial matters, signed at
Oslo on 17 June 1977,

- the Convention between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden on the recognition and enforcement of judgments in civil
matters, signed at Copenhagen on 11 October 1977,

- the Convention between Austria and Sweden on the recognition
and enforcement of judgments in civil matters, signed at Stockholm
on 16 September 1982,

- the Convention between Austria and Spain on the recognition
and enforcement of judgments, settlements and enforceable authentic
instruments in civil and commercial matters, signed at Vienna on 17
February 1984,

- the Convention between Norway and Austria on the recognition
and enforcement of judgments in civil matters, signed at Vienna on 21
May 1984, and,

- the Convention between Finland and Austria on the recognition
and enforcement of judgments in civil matters, signed at Vienna on 17
November 1986.

Article 56

The Treaty and the conventions referred to in Article 55 shall
continue to have effect in relation to matters to which this Convention
does not apply.

They shall continue to have effect in respect of judgments given and
documents formally drawn'up or registered as authentic instruments
before the entry into force of this Convention.

Article 57

1. This Convention shall not affect any conventions to which the
Contracting States are or will be parties and which in relation to



particulières, règlent la compétence judiciaire, la reconnaissance ou
l'exécution des décisions.

2. La présente convention ne fait pas obstacle à ce qu'un tribunal
d'un Etat contractant partie à une convention visée au paragraphe 1
puisse fonder sa compétence sur une telle convention, même si le
défendeur est domicilié sur le territoire d'un Etat contractant non
partie à une telle convention. Le tribunal saisi applique, en tout cas,
l'article 20 de la présente convention.

3. Les décisions rendues dans un Etat contractant par un tribunal
ayant fondé sa compétence sur une convention visée au paragraphe 1
sont reconnues et exécutées dans les autres Etats contractants confor-
mément au titre III de la présente convention.

4. Outre les cas prévus au titre 111, la reconnaissance ou l'exécution
peut être refusée si l'Etat requis n'est pas partie à une convention visée
au paragraphe 1 et que la personne contre laquelle la reconnaissance
ou l'exécution est demandée est domiciliée dans cet Etat, sauf si la
décision peut être reconnue ou exécutée au titre de toute autre règle de
droit de l'Etat requis.

5. Si une convention visée au paragraphe 1 à laquelle sont parties
l'Etat d'origine et l'Etat requis détermine les conditions de reconnais-
sance et d'exécution des décisions, il est fait application de ces
conditions. Il peut, en tout cas; être fait application des dispositions de
la présente convention qui concernent la procédure relative à la
reconnaissance et à l'exécution des décisions.

Article 58

(Sans objet)

Article 59

La présente convention ne fait pas obstacle à ce qu'un Etat
contractant s'engage envers un Etat tiers, aux termes d'une convention
sur la reconnaissance et l'exécution des jugements, à ne pas recon-
naître une décision rendue, notamment dans un autre Etat contrac-
tant, contre un défendeur qui avait son domicile ou sa résidence
habituelle sur le territoire de l'Etat tiers lorsque, dans un cas prévu par
l'article 4, la décision n'a pu être fondée que sur une compétence
visée à l'article 3 deuxième alinéa.

Toutefois, aucun Etat contractant ne peut s'engager envers un Etat
tiers à ne pas reconnaître une décision rendue dans un autre Etat
contractant par une juridiction dont la compétence est fondée sur
l'existence dans cet Etat de biens appartenant au défendeur ou sur la
saisie par le demandeur de biens qui y existent:



particular matters, govern jurisdistion or the recognition or enforce-
ment of jugdments.

2. This Convention shall not prevent a court of a Contracting State
which is party to a convention referred to in the first paragraph from
assuming jurisdiction in accordance with that convention, even where
the defendant is domiciled in a Contracting State which is not a party
to that convention. The court hearing the action shall, in any event,
apply Article 20 of this Convention.

3. Judgments given in a Contracting State by a court in the exercise
of jurisdiction provided for in a convention referred to in the first
paragraph shall be recognized and enforced in the other Contracting
States in accordance with Title III of this Convention.

4. In addition to the grounds provided for in Title III, recognition
or enforcement may be refused if the State addressed is not a
contracting party to a convention referred to in the first paragraph and
the person against whom recognition or enforcement is sought is
domiciled in that State, unless the judgment may otherwise be
recognised or enforced under any rule of law in the State addressed.

5. Where a convention referred to in the first paragraph to which
both the State of origin and the State addressed are parties lays down
conditions for the recognition or enforcement of judgments, those
conditions shall apply. In any event, the provisions of this Convention
which concern the procedures for recognition and enforcement of
judgments may be applied.

Article 58

(None)

Article 59

This Convention shall not prevent a Contracting State from assum-
ing, in a convention on the recognition and enforcement of judgments,
an obligation towards a third State not to recognise judgments given in
other Contracting States against defendants domiciled or habitually
resident in the third State where, in cases provided for in Article 4, the
judgments could only be founded on a ground of jurisdiction
specified in the second paragraph of Article 3.

However, a Contracting State may not assume an obligation
towards a third State not to recognise a judgment given in another
Contracting State by a court basing its jurisdiction on the presence
within that State of property belonging to the defendant, or the seizure
by the plaintiff of property situated there:



1. si la demande porte sur la propriété ou la possession desdits
biens, vise à obtenir l'autorisation d'en disposer ou est relative à un
autre litige les concernant, ou

2. si les biens constituent la garantie d'une créance qui fait l'objet
de la demande.

TITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 60

Peuvent être parties à la présente convention:
a) les Etats qui, au moment de l'ouverture à la signature de la

présente convention, sont membres des Communautés européennes
ou de l'Association européenne de libre-échange;

b) les Etats qui, après l'ouverture à la signature de la présente
convention, deviennent membres des Communautés européennes ou
de l'Association européenne de libre-échange;

c) les Etats invités à adhérer conformément à l'article 62 paragra-
phe 1 point b).

Article 61

1. La présente convention est ouverte à la signature des Etats
membres des Communautés européennes ou de l'Association euro-
péenne de libre-échange.

2. La convention sera soumise à la ratification des Etats signataires.
Les instruments de ratification seront déposés auprès du Conseil
fédéral suisse.

3. La convention entrera en vigueur le premier jour du troisième
mois après la date à laquelle deux Etats, dont un Etat membre des
Communautés européennes et un Etat membre de l'Association
européenne de libre-échange, auront déposé leurs instruments de
ratification.

4. A l'égard de tout autre Etat signataire, la convention produira ses
effets le premier jour de troisième mois qui suivra le dépôt de son
instrument de ratification.

Article 62

1. Peuvent adhérer à la présente convention, après son entrée en
vigueur:

a) les Etats visés l'article 60 point b),
b) les autres Etats qui, sur demande d'un Etat contractant adressée



1. if the action is brought to assert or declare proprietary or posses-
sory rights in that property, seeks to obtain authority to dispose of it, or
arises from another issue relating to such property, or

2. if the property constitutes the security for a debt which is the
subject-matter of the action.

TITLE VIII

FINAL PROVISIONS

Article 60

The following may be parties to this Convention:
(a) States which, at the time of the opening of this Convention for

signature, are members of the European Communities or of the
European Free Trade Association;

(b) States which, after the opening of this Convention for signature,
become members of the European Communities or of the European
Free Trade Association;

(c) States invited to accede in accordance with Article 62( l)(b).

Article 61

1. This Convention shall be opened for signature by the States
members of the European Communities or of the European Free
Trade Association.

2. The Convention shall be submitted for ratification by the
signatory States. The instruments of ratification shall be deposited
with the Swiss Federal Council.

3. The Convention shall enterinto force on the first day of the third
month following the date on which two States, of which one is a
member of the European Communities and the other a member of the
European Free Trade Association, deposit their instruments of
ratification.

4. The Convention shall take effect in relation to any other
signatory State on the first day of the third month following the
deposit of its instrument of ratification.

Article 62

1. After entering into force this Convention shall be open to
accession by:

(a) the States referred to in Article 60(b),
(b) other States which have been invited to accede upon a request



à l'Etat dépositaire, auront été invités à adhérer. L'Etat dépositaire
n'invitera l'Etat concerné à adhérer que s'il a obtenu, après les avoir
informés du contenu des communications que cet Etat se propose de
faire en application de l'article 63, l'accord unanime des Etats
signataires ainsi que des Etats contractants mentionnés à l'article 60
points a) et b).

2. Si un Etat adhérent souhaite apporter des précisions au sens du
protocole n° 1, des négociations seront entamées à cet effet. Une
conférence de négociation sera convoquée par le Conseil fédéral
suisse.

3. En ce qui concerne tout Etat adhérent, la convention produira
ses effets le premier jour du troisième mois qui suivra le dépôt de
l'instrument d'adhésion.

4. Toutefois, en ce qui concerne un Etat adhérent visé au paragra-
phe 1 points a) ou b), la convention ne produira d'effets que dans les
rapports entre l'Etat adhérent et les Etats contractants qui n'auront
pas formulé d'objection à cette adhésion avant le premier jour du
troisième mois qui suivra le dépôt de l'instrument d'adhésion.

Article 63

Tout Etat adhérent devra, au moment du dépôt de son instrument
d'adhésion, communiquer les informations requises pour l'applica-
tion des articles 3, 32, 37, 40, 41 et 55 de la présente convention et
fournir, le cas échéant, les précisions fixées lors des négociations aux
fins du protocole n° 1.

Article 64

1. La présente convention est conclue pour une durée initiale de
cinq ans à compter de son entrée en vigueur, conformément à l'article
61 paragraphe 3, même pour les Etats qui l'auront ratifiée ou qui y
auront adhéré ultérieurement.

2. A l'expiration de la période initiale de cinq ans, la convention
sera reconduite tacitement d'année en année.

3. Dès l'expiration de la période initiale de cinq ans, tout Etat
partie pourra, à tout moment, dénoncer la convention en adressant
une notification au Conseil fédéral suisse.

4. La dénonciation prendra effet à la fin de l'année civile qui suivra
l'expiration d'une période de six mois à compter de la date de
réception de la notification de la dénonciation par le Conseil fédéral
suisse.



made by one of the Contracting States to the depositary State. The
depositary State shall invite the State concerned to accede only if, after
having communicated the contents of the communications that this
State intends to make in accordance with Article 63, it has obtained the
unanimous agreement of the signatory States and the Contracting
States referred to in Article 60(a) and (b).

2. If an acceding State wishes to furnish details for the purposes of
Protocol No. 1, negotiations shall be entered into to that end. A
negotiation conference shall be convened by the Swiss Federal
Council.

3. In respect of an acceding State, the Convention shall take effect
on the first day of the third month following the deposit of its
instrument of accession.

4. However, in respect of an acceding State referred to in paragraph
l(a) or (b), the Convention shall take effect only in relations between
the acceding State and the Contracting States which have not made
any objections to the accession before the first day of the third month
following the deposit of the instrument of accession.

Article 63

Each acceding State shall, when depositing its instrument of
accession, communicate the information required for the application
of Articles 3, 32, 37, 40,41 and 55 of this Convention and furnish, if
need be, the details prescribed during the negotiations for the
purposes of Protocol No 1.

Article 64

1. This Convention is concluded for an initial period of five years
from the date of its entry into force in accordance with Article 61 (3),
even in the case of States which ratify it or accede to it after that date.

2. At the end of the initial five-year period, the Convention shall be
automatically renewed from year to year.

3. Upon the expiry of the initial five-year period, any Contracting
State may, at any time, denounce the Convention by sending a
notification to the Swiss Federal Council.

4. The denunciation shall take effect at the end of the calendar year
following the expiry of a period of six months from the date of receipt
by the Swiss Federal Council of the notification of denunciation.



Article 65

Sont annexés à la présente convention:
- un protocole n° 1, relatif à certains problèmes de compétence, de

procédure et d'exécution;
- un protocole n° 2, sur l'interprétation uniforme de la convention ;

- un protocole n° 3, concernant l'application de l'article 57.
Ces protocoles font partie intégrante de la convention.

Article 66

Chaque Etat contractant peut demander la révision de la présente
convention. A cet effet, le Conseil fédéral suisse convoque une
conférence de révision dans un délai de six mois à compter de la
demande de révision.

Article 67

Le Conseil fédéral suisse notifiera aux Etats qui auront été repré-
sentés à la conférence diplomatique de Lugano et aux Etats qui auront
ultérieurement adhéré à la convention:

a) le dépôt de tout instrument de ratification ou d'adhésion,
b) les dates d'entrée en vigueur de la présente convention pour les

Etats contractants,
c) les dénonciations reçues conformément à l'article 64,
d) toute déclaration reçue en application de l'article I bis du

protocole n° 1,
e) toute déclaration reçue en application de l'article I ter du

protocole n° 1,
f) les déclarations reçues en application de l'article IV du protocole

n° 1,
g) les communications faites en application de l'article VI du

protocole n° 1.

Article 68

La présente convention, rédigée en un exemplaire unique en
langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française,
grecque, irlandaise, islandaise, italienne, néerlandaise, norvégienne,
portugaise et suédoise, les quatorze textes faisant également foi, sera
déposée dans les archives du Conseil fédéral suisse, qui en remettra
une copie certifiée conforme à chacun des gouvernements des Etats
qui auront été représentés à la conférence diplomatique de Lugano et
à chaque Etat adhérent.



Article 65

The following are annexed to this Convention:
- a Protocol No. 1, on certain questions of jurisdiction, procedure

and enforcement,
- a Protocol No. 2, on the uniform interpretation of the Conven-

tion,
- a Protocol No. 3, on the application of Article 57.
These Protocols shall form an integral part of the Convention.

Article 66

Any Contracting State may request the revision of this Convention.
To that end, the Swiss Federal Council shall issue invitations to a
revision conference within a period of six months from the date of the
request for revision.

Article 67

The Swiss Federal Council shall notify the States represented at the
Diplomatic Conference of Lugano and the States who have later
acceded to the Convention of:

(a) the deposit of each instrument of ratification or accession,
(b) the dates of entry into force of this Convention in respect of the

Contracting States,
(c) any denunciation received pursuant to Article 64,
(d) any declaration received pursuant to Article la of Protocol

No. 1,
(e) any declaration received pursuant to Article Ib of Protocol

No. 1,
(f) any declaration received pursuant to Article IV of Protocol

No. 1,
(g) any communication made pursuant to Article VI of Protocol

No. 1.

Article 68

This Convention, drawn up in a single original in the Danish,
Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Icelandic, Irish,
Italian, Norwegian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, all
fourteen texts being equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Swiss Federal Council. The Swiss Federal Council
shall transmit a certified copy to the Government of each State
represented at the Diplomatic Conference of Lugano to the Govern-
ment of each acceding State.



EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas de la présente convention.

FAIT à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-huit.

( Voor de ondertekeningen zie blz. 35 van dit Tractatenblad)

Protocole No 1
relatif à certains problèmes de compétence, de procédure et d'exécution

Les Hautes Parties contractantes sont convenues des dispositions
suivantes, qui sont annexées à la Convention:

Article I

Toute personne domiciliée au Luxembourg, attraite devant un
tribunal d'un autre Etat contractant en application de l'article 5 point
1, peut décliner la compétence de ce tribunal. Ce tribunal se déclare
d'office incompétent si le défendeur ne comparaît pas.

Toute convention attributive de juridiction au sens de l'article 17 ne
produit ses effets à l'égard d'une personne domiciliée au Luxembourg
que si celle-ci l'a expressément et spécialement acceptée.

Article I bis

1. La Confédération suisse se réserve le droit de déclarer au
moment du dépôt de l'instrument de ratification qu'un jugement
rendu dans un autre Etat contractant n'est pas reconnu ni exécuté en
Suisse lorsque les conditions suivantes sont réunies:

a) la compétence du tribunal qui a prononcé la décision est fondée
uniquement sur l'article 5 point 1 de la présente Convention;

b) le défendeur avait son domicile en Suisse au moment de
l'introduction de l'instance ; aux fins du présent article, une société ou
personne morale est considérée comme domiciliée en Suisse lors-
qu'elle a son siège statutaire et le centre effectif de ses activités en
Suisse;

c) le défendeur s'oppose à la reconnaissance ou à l'exécution du
jugement en Suisse, pour autant qu'il n'ait pas renoncé à se prévaloir
de la déclaration prévue par le présent paragraphe.

2. Cette réserve ne s'appliquera pas dans la mesure où, au moment
où la reconnaissance ou l'exécution est demandée, une dérogation
aura été apportée à l'article 59 de la constitution fédérale suisse. Le



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have
signed this Convention.

DONE at Lugano on the sixteenth day of September in the year one
thousand nine hundred and eighty-eight.

(Voor de ondertekeningen zie biz. 35 van dit Tractatenblad)

Protocol No. 1
on certain questions of jurisdiction, procedure and enforcement

The High Contracting Parties have agreed upon the following
provisions, which shall be annexed to the Convention:

Article I

Any person domiciled in Luxembourg who is sued in a court of
another Contracting State pursuant to Article 5 (1) may refuse to
submit to the jurisdiction of that court. If the defendant does not enter
an appearance the court shall declare of its own motion that it has no
jurisdiction.

An agreement conferring jurisdiction, within the meaning of Article
17, shall be valid with respect to a person domiciled in Luxembourg
only if that person has expressly and specifically so agreed.

Article la

1. Switzerland reserves the right to declare, at the time of deposit-
ing its instrument of ratification, that a judgment given in another
Contracting State shall be neither recognised nor enforced in Switzer-
land if the following conditions are met:

(a) the jurisdiction of the court which has given the judgment is
based only on Article 5(1) of this Convention, and

(b) the defendant was domiciled in Switzerland at the time of the
introduction of the proceedings; for the purposes of this Article, a
company or other legal person is considered to be domiciled in
Switzerland if it has its registered seat and the effective centre of
activities in Switzerland, and

(c) the defendant raises an objection to the recognition or enforce-
ment of the judgment in Switzerland, provided that he has not waived
the benefit of the declaration foreseen under this paragraph.

2. This reservation shall not apply to the extent that at the time
recognition or enforcement is sought a derogation has been granted
from Article 59 of the Swiss Federal Constitution. The Swiss Govern-



gouvernement suisse communiquera de telles dérogations aux Etats
signataires et adhérents.

3. Cette réserve cessera de produire ses effets le 31 décembre 1999.
Elle peut être levée à tout moment.

Article I ter

Tout Etat contractant pourra, par déclaration faite au moment de la
signature ou du dépôt de son instrument de ratification ou d'adhésion,
se réserver le droit, nonobstant l'article 28, de ne pas reconnaître ni
exécuter les décisions rendues dans les autres Etats parties lorsque la
compétence de la juridiction d'origine est fondée, en application de
l'article 16 point 1 b), sur le seul domicile du défendeur dans l'Etat
d'origine alors que l'immeuble est situé sur le territoire de l'Etat qui a
formulé la réserve.

Article II

- Sans préjudice de dispositions nationales plus favorables, les
personnes domiciliées dans un Etat contractant et poursuivies pour
une infraction involontaire devant les juridictions répressives d'un
autre Etat contractant dont elles ne sont pas les nationaux peuvent se
faire défendre par les personnes habilitées à cette fin, même si elles ne
comparaissent pas personnellement.

Toutefois, la juridiction saisie peut ordonner la comparution
personnelle; si celle-ci n'a pas eu lieu, la décision rendue sur l'action
civile sans que la personne en cause ait eu la possibilité de se faire
défendre pourra ne pas être reconnue ni exécutée dans les autres Etats
contractants.

Article III

Aucun impôt, droit ou taxe, proportionnel à la valeur du litige, n'est
perçu dans l'Etat requis à l'occasion de la procédure tendant à l'octroi
de la formule exécutoire.

Article IV

Les actes judiciaires et extra-judiciaires dressés sur le territoire d'un
Etat contractant et qui doivent être notifiés ou signifiés à des
personnes se trouvant sur le territoire d'un autre Etat contractant sont
transmis selon les modes prévus par les conventions ou accords
conclus entre les Etats contractants.

Sauf si l'Etat de destination s'y oppose par déclaration faite au
Conseil fédéral suisse, ces actes peuvent aussi être envoyés directe-
ment par les officiers ministériels de l'Etat où les actes sont dressés



ment shall communicate such derogations to the signatory States and
the acceding States.

3. This reservation shall cease to have effect on 31 December 1999.
It may be withdrawn at any time.

Article Ib

Any Contracting State may, by declaration made at the time of
signing or of deposit of its instrument of ratification or of accession,
reserve the right, notwithstanding the provisions of Article 28, not to
recognise and enforce judgments given in the other Contracting States
if the jurisdiction of the court of the State of origin is based, pursuant
to Article 16(l)(b), exclusively on the domicile of the defendant in the
State of origin, and the property is situated in the territory of the State
which entered the reservation.

Article II

Without prejudice to any more favourable provisions of national
laws, persons domiciled in a Contracting State who are being
prosecuted in the criminal courts of another Contracting State of
which they are not nationals for an offence which was not intentional-
ly committed may be defended by persons qualified to do so, even if
they do not appear in person.

However, the court seised of the matter may order appearance in
person; in the case of failure to appear, a judgment given in the civil
action without the person concerned having had the opportunity to
arrange for his defence need not be recognised or enforced in the other
Contracting States.

Article III

In proceedings for the issue of an order for enforcement, no charge,
duty or fee calculated by reference to the value of the matter in issue
may be levied in the State in which enforcement is sought.

Article IV

Judicial and extrajudicial documents drawn up in one Contracting
State which have to be served on persons in another Contracting State
shall be transmitted in accordance with the procedures laid down in
the conventions and agreements concluded between the Contracting
States.

Unless the State in which service is to take place objects by
declaration to the Swiss Federal Council, such documents may also be
sent by the appropriate public officers of the State in which the



aux officiers ministériels de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le
destinataire de l'acte. Dans ce cas, l'officier ministériel de l'Etat
d'origine transmet une copie de l'acte à l'officier ministériel de l'Etat
requis, qui est compétent pour la remettre au destinataire. Cette
remise est faite dans les formes prévues par la loi de l'Etat requis. Elle
est constatée par une attestation envoyée directement à l'officier
ministériel de l'Etat d'origine.

Article V

La compétence judiciaire prévue à l'article 6 point 2 et à l'article 10,
pour la demande en garantie ou la demande en intervention, ne peut
être invoquée dans la République fédérale d'Allemagne, en Espagne,
en Autriche ni en Suisse. Toute personne domiciliée sur le territoire
d'un autre Etat contractant peut être appelée devant les tribunaux de:

- la République fédérale d'Allemagne, en application des articles
68 et 72, 73 et 74 du code de procédure civile concernant la litis
denuntiatio;

- l'Espagne, en application de l'article 1482 du code civil;
- l'Autriche, conformément à l'article 21 du Code de procédure

civile (Zivilprozessordnung) concernant la litis denuntiatio;
- la Suisse, en application des dispositions appropriées concernant

la litis denuntiatio des codes de procédure civile cantonaux.
Les décisions rendues dans les autres Etats contractants en vertu de

l'article 6 point 2 et de l'article 10 sont reconnues et exécutées dans la
République fédérale d'Allemagne, en Espagne, en Autriche et en
Suisse, conformément au titre III. Les effets produits à l'égard des
tiers, en application de l'alinéa précédent, par des jugements rendus
dans ces Etats sont également reconnus dans les autres Etats contrac-
tants.

Article V bis

En matière d'obligation alimentaire, les termes «juge», «tribunal»
et «juridiction» comprennent les autorités administratives danoises,
islandaises et norvégiennes.

En matière civile et commerciale, les termes «juge», «tribunal» et
«juridiction» comprennent le ulosotonhaltija/ôverexekutor finlan-
dais.

Article V ter

Dans les litiges entre le capitaine et un membre de l'équipage d'un
navire de mer immatriculé au Danemark, en Grèce, en Irlande, en
Islande, en Norvège, au Portugal ou en Suède, relatifs aux rémunéra-
tions ou aux autres conditions de service, les juridictions d'un Etat
contractant doivent contrôler si l'agent diplomatique ou consulaire



document has been drawn up directly to the appropriate public
officers of the State in which the addressee is to be found. In this case
the officer of the State of origin shall send a copy to the document to
the officer of the State applied to who is competent to forward it to the
addressee. The document shall be forwarded in the manner specified
by the law of the State applied to. The forwarding shall be recorded by
a certificate sent directly to the officer of the State of origin.

Article V

The jurisdiction specified in Articles 6(2) and 10 in actions or a
warranty or guarantee or in any other third party proceedings may not
be resorted to in the Federal Republic of Germany, in Spain, in
Austria and in Switzerland. Any person domiciled in another Con-
tracting State may be sued in the courts:

- of the Federal Republic of Germany, pursuant to Articles 68,72,
73 and 74 of the code of civil procedure (Zivilprozessordnung)
concerning third-party notices;

- of Spain, pursuant to Article 1482 of the civil code;
- of Austria, pursuant to Article 21 of the code of civil procedure

(Zivilprozessordnung) concerning third-party notices;
- of Switzerland, pursuant to the appropriate provisions concern-

ing third-party notices of the cantonal codes of civil procedure.
Judgments given in the other Contracting States by virtue of Arti-

cle 6(2) or Article 10 shall be recognized and enforced in the Federal
Republic of Germany, in Spain, in Austria and in Switzerland in
accordance with Title III. Any effects which judgments given in these
States may have on third parties by application of the provisions in the
preceding paragraph shall also be recognized in the other Contracting
States.

Article Va

In matters relating to maintenance, the expression "court" includes
the Danish, Icelandic and Norwegian administrative authorities.

In civil and commercial matters, the expression "court" includes
the Finnish ulosotonhaltija/overexekutor.

Article Vb

In proceedings involving a dispute between the master and a
member of the crew of a sea-going ship registered in Denmark, in
Greece, in Ireland, in Iceland, in Norway, in Portugal or in Sweden
concerning remuneration or other'conditions of service, a court in a
Contracting State shall establish whether the diplomatic or consular



dont relève le navire a été informé du litige. Elles doivent surseoir à
statuer aussi longtemps que cet agent n'a pas été informé. Elles
doivent, même d'office, se dessaisir si cet agent, dûment informé, a
exercé les attributions que lui reconnaît en la matière une convention
consulaire ou, à défaut d'une telle convention, a soulevé des objec-
tions sur la compétence dans le délai imparti.

Article V quater

(Sans objet)

Article V quinquies

Sans préjudice de la compétence de l'Office européen des brevets
selon la convention sur la délivrance de brevets européens, signée à
Munich le 5 octobre 1973, les juridictions de chaque Etat contractant
sont seules compétentes, sans considération de domicile, en matière
d'inscription ou de validité d'un brevet européen délivré pour cet Etat
et qui n'est pas un brevet communautaire en application des disposi-
tions de l'article 86 de la convention relative au brevet européen pour
le marché commun, signée à Luxembourg le 15 décembre 1975.

Article VI

Les Etats contractants communiqueront au Conseil fédéral suisse
les textes de leurs dispositions législatives qui modifieraient soit les
articles de leurs lois qui sont mentionnés dans la convention, soit les
juridictions qui sont désignées au titre III section 2.

Protocole N° 2
sur l'interprétation uniforme de la Convention

Préambule

Les Hautes Parties contractantes,

Vu l'article 65 de la présente convention,

Considérant le lien substantiel qui existe entre cette convention et la
convention de Bruxelles,

Considérant que la Cour de justice des Communautés européennes
a été reconnue compétente par le protocole du 3 juin 1971 pour statuer
sur l'interprétation des dispositions de la convention de Bruxelles,



officer responsible for the ship has been notified of the dispute. It shall
stay the proceedings so long as he has not been notified. It shall of its
own motion decline jurisdiction if the officer, having been duly
notified, has exercised the powers accorded to him in the matter by a
consular convention, or in the absence of such a convention has,
within the time allowed, raised any objection to the exercise of such
jurisdiction.

Article Vc

(None)

Article Vd

Without prejudice to the jurisdiction of the European Patent Office
under the Convention on the grant of European patents, signed at
Munich on 5 October 1973, the courts of each Contracting State shall
have exclusive jurisdiction, regardless of domicile, in proceedings
concerned with the registration or validity of any European patent
granted for that State which is not a Community patent by virtue of the
provision of Article 86 of the Convention for the European patent for
the common market, signed at Luxembourg on 15 December 1975.

Article VI

The Contracting States shall communicate to the Swiss Federal
Council the text of any provisions of their laws which amend either
those provisions of their laws mentioned in the Convention or the lists
of courts specified in Section 2 of Title III.

Protocol No. 2
on the uniform interpretation of the Convention

Preamble

The High Contracting Parties,

Having regard to Article 65 of this Convention,

Considering the substantial link between this Convention and the
Brussels Convention,

Considering that the Court of Justice of the European Communities
by virtue of the Protocol of 3 June 1971 has jurisdiction to give rulings
on the interpretation of the provisions of the Brussels Convention,



En pleine connaissance des décisions rendues par la Cour de justice
des Communautés européennes sur l'interprétation de la convention
de Bruxelles jusqu'au moment de la signature de la présente conven-
tion,

Considérant que les négociations qui ont conduit à la conclusion de
cette convention ont été fondées sur la convention de Bruxelles à la
lumière de ces décisions,

Soucieuses, dans le plein respect de l'indépendance des tribunaux,
d'empêcher des interprétations divergentes et de parvenir à une
interprétation aussi uniforme que possible, d'une part, des disposi-
tions de la présente convention ainsi que, d'autre part, de ces
dispositions et de celles de la convention de Bruxelles qui sont
reproduites en substance dans cette convention,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1 .

Les tribunaux de chaque Etat contractant tiennent dûment compte,
lors de l'application et de l'interprétation des dispositions de la
présente convention, des principes définis par toute décision perti-
nente rendue par des tribunaux des autres Etats contractants concer-
nant des dispositions de ladite convention.

Article 2

1. Les parties contractantes conviennent de mettre en place un
système d'échange d'informations concernant les décisions rendues
en application de la présente convention ainsi que les décisions
pertinentes rendues en application de la convention de Bruxelles.
Ce système comprend:

- la transmission à un organisme central par les autorités compé-
tentes des décisions rendues par des tribunaux de dernière instance et
par la Cour de justice des Communautés européennes ainsi que
d'autres décisions particulièrement importantes passées en force de
chose jugée et rendues en application de la présente convention ou de
la convention de Bruxelles;

- la classification de ces décisions par l'organisme central, y
compris, dans la mesure nécessaire, l'établissement et la publication
de traductions et de résumés;

- la communication par l'organisme central du matériel documen-
taire aux autorités nationales compétentes de tous les Etats signataires
et adhérents à la présente convention ainsi qu'à la Commission des
Communautés européennes.



Being aware of the rulings delivered by the Court of Justice of the
European Communities on the interpretation of the Brussels Conven-
tion up to the time of signature of this Convention,

Considering that the negotiations which led to the conclusion of the
Convention were based on the Brussels Convention in the light of
these rulings,

Desiring to prevent, in full deference to the independence of the
courts, divergent interpretations and to arrive at as uniform an
interpretation as possible of the provisions of the Convention, and of
these provisions and those of the Brussels Convention which are
substantially reproduced in this Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

The courts of each Contracting State shall, when applying and
interpreting the provisions of the Convention, pay due account to the
principles laid down by any relevant decision delivered by courts of
the other Contracting States concerning provisions of this Conven-
tion.

Article 2

1. The Contracting Parties agree to set up a system of exchange of
information concerning judgments delivered pursuant to this Con-
vention as well as relevant judgments under the Brussels Convention.
This system shall comprise: '

- transmission to a central body by the competent authorities of
judgments delivered by courts of last instance and the Court of Justice
of the European Communities as well as judgments of particular
importance which have become final arid have been delivered pursu-
ant to this Convention or the Brussels Convention;

- classification of these judgments by the central body including,
as far as necessary, the drawing up and publication of translations and
abstracts;

- comrnunication by the central body of the relevant documents to
the competent national authorities of all signatories and acceding
States to the Convention and to the Commission of the European
Communities.



2. L'organisme central est le greffier de la Cour de justice des
Communautés européennes.

Article 3

1. Il est institué un comité permanent aux fins du présent protocole.

2. Le comité est composé de représentants désignés par chaque
Etat signataire et adhérent.

3. Les Communautés européennes (Commission, Cour de justice
et Secrétariat général du Conseil) et l'Association européenne de
libre-échange peuvent participer aux réunions à titre d'observateurs.

Article 4

1. A la demande d'une partie contractante, le dépositaire de la '
présente convention convoque des réunions du comité pour procéder
à des échanges de vues sur le fonctionnement de la convention et en ;

particulier sur
- le développement de la jurisprudence communiquée conformé- !

ment à l'article 2 paragraphe 1 premier tiret,
- l'application de l'article 57 de cette convention.

2. Le comité, à la lumière de ces échanges de vues, peut également
examiner l'opportunité que soit entreprise une révision de la présente
convention sur des points particuliers et faire des recommandations.

Protocole N° 3
concernant l'application de l'article 57

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

1. Aux fins de la convention, les dispositions qui dans des matières
particulières règlent la compétence judiciaire, la reconnaisssance ou
l'exécution des décisions et qui sont ou seront contenues dans des
actes des institutions des Communautés européennes seront traitées '
de la même manière que les conventions visées à l'article 57 paragra-
phe 1.

2. Si, de l'avis d'un Etat contractant, une disposition d'un acte des
institutions des Communautés européennes n'est pas compatible avec
la convention, les Etats contractants envisageront sans délai d'amen-
der celle-ci conformément à l'article 66, sans préjudice de l'applica-
tion de la procédure instituée par le protocole n° 2.



2. The central body is the Registrar of the Court of Justice of the
European Communities.

Article 3

1. A Standing Committee shall be set up for the purposes of this
Protocol.

2. The Committee shall be composed of representatives appointed
by each signatory and acceding State.

3. The European Communities (Commission, Court of Justice and
General Secretariat of the Council) and the European Free Trade
Association may attend the meetings as observers.

Article 4

1. At the request of a Contracting Party, the depositary of the
Convention shall convene meetings of the Committee for the purpose
of exchanging views on the functioning of the Convention and in
particular on

- the development of the case-law as communicated under the first
paragraph first indent of Article 2,

- the application of Article 57 of the Convention.

2. The Committee, in the light of these exchanges, may also
examine the appropriateness of starting on particular topics a revision
of the Convention and make recommendations.

Protocol No. 3
on the application of Article 57

The High Contracting Parties have agreed as follows:

1. For the purposes of the Convention, provisions which, in
relation to particular matters, govern jurisdiction or the recognition or
enforcement of judgments and which are or will be contained in acts
of the Institutions of the European Communities shall be treated in
the same way as the conventions referred to in paragraph 1 of Arti-
cle 57.

2. If one Contracting State is of the opinion that a provision
contained in an act of the Institutions of the European Communities is
incompatible with the Convention, the Contracting States shall
promptly consider amending the Convention pursuant to Article 66,
without prejudice to the procedure established by Protocol No. 2.



Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats signataires
de la Convention de Lugano membres des Communautés européennes

sur le Protocole n° 3 concernant l'application de l'article 57 de la
Convention

Au moment de la signature de la convention concernant la compé-
tence judiciaire et l'exécution des décisions en matière civile et
commerciale faite à Lugano le 16 septembre 1988,

Les Représentants des Gouvernements des Etats membres des
Communautés européennes,

Prenant en considération les engagements souscrits à l'égard des
Etats membres de l'Association européenne de libre-échange,

Soucieux de ne pas porter atteinte à l'unité du régime juridique ainsi
établi par la convention,

Déclarent qu'ils prendront toutes les dispositions en leur pouvoir
pour assurer, lors de l'élaboration d'actes communautaires visés au
paragraphe 1 du protocole nc 3 concernant l'application de l'arti-
cle 57, le respect des règles de compétence judiciaire et de reconnais-
sance et d'exécution des jugements instituées par la convention.

EN FOI DE QUOI les soussignés ont signé la présente déclaration.

FAIT à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-huit

(Voor de ondertekeningen zie blz. 42 van dit Tractatenblad )

Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats
signataires de la Convention de Lugano membres des

Communautés européennes

Au moment de la signature de la convention concernant la compé-
tence judiciaire et l'exécution des décisions en matière civile et
commerciale faite à Lugano le 16 septembre 1988,

Les Représentants des Gouvernements des Etats membres des
Communautés européennes,

Déclarent qu'ils considèrent approprié que la Cour de justice des
Communautés européennes, en interprétant la convention de Bruxel-



Declaration by the Representatives of the Governments of the States
Signatories to the Lugano Convention which are Members of the
European Communities on Protocol No. 3 on the application of

Article 57 of the Convention

Upon signature of the Convention on jurisdiction and the enforce-
ment of judgments in civil and commercial matters done at Lugano on
16 September 1988,

The Representatives of the Governments of the Member States of
the European Communities,

Taking into account the undertakings entered into vis-a-vis the
member states of the European Free Trade Association,

Anxious not to prejudice the unity of the legal system set up by the
Convention,

Declare that they will take all measures in their power to ensure,
when Community acts referred to in paragraph 1 of Protocol No. 3 on
the application of Article 57 are being drawn up, respect for the rules
of jurisdiction and recognition and enforcement of judgments estab-
lished by the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this
Declaration.

DO NE at Lugano on the sixteenth day of September in the year one
thousand nine hundred and eighty-eight.

(Voor de ondertekeningen zie biz. 42 van dit Tractatenblad)

Declaration by the Representatives of the Governments of the States
Signatories to the Lugano Convention which are Members of the

European Communities

Upon signature of the Convention on jurisdiction and the enforce-
ment of judgments in civil and commercial matters done at Lugano on
16 September 1988,

The Representatives of the Governments of the Member States of
the European Communities

Declare that they consider as appropriate that the Court of Justice
of the European Communities, when interpreting the Brussels Con-



les, tienne dûment compte des principes contenus dans la jurispru-
dence résultant de la convention de Lugano.

EN FOI DE QUOI les soussignés ont signé la présente déclaration.

FAIT à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-huit.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 43 van dit Tractatenblad)

( Voor de ondertekeningen zie blz. 43 van dit Tractatenblad )

Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats signataires
de la Convention de Lugano qui sont membres de l'Association

européenne de libre-échange

Au moment de la signature de la convention concernant la compé-
tence judiciaire et l'exécution des décisions en matière civile et :
commerciale faite à Lugano le 16 septembre 1988, :

Les Représentants des Gouvernements des Etats membres de I
L'Association européenne de libre-échange, :

Déclarent qu'ils considèrent approprié que leurs tribunaux, en
interprétant la convention de Lugano, tiennent dûment compte des
principes contenus dans la jurisprudence de la Cour de justice des
Communautés européennes et des tribunaux des Etats membres des
Communautés européennes relative aux dispositions de la conven- :

tion de Bruxelles qui sont reproduites en substance dans la convention
de Lugano.

EN FOI DE QUOI les soussignés ont signé la présente déclaration.

FAIT à Lugano, le seize septembre mil neuf cent quatre-vingt-huit.



vention, pay due account to the rulings contained in the case law of the
Lugano Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this
Declaration.

DONE at Lugano on the sixteenth day of September in the year one
thousand nine hundred and eighty-eight.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 43 van dit Tractatenblad)

(Voor de ondertekeningen zie blz. 43 van dit Tractatenblad)

Declaration by the Representatives of the Governments of the States
Signatories to the Lugano Convention which are Members of the

European Free Trade Association

Upon signature of the Convention on jurisdiction and the enforce-
ment of judgments in civil and commercial matters done at Lugano on
16 September 1988,

The Representatives of the Governments of the Member States of
the European Free Trade Association

Declare that they consider as appropriate that their courts, when
interpreting the Lugano Convention, pay due account to the rulings
contained in the case law of the Court of Justice of the European
Communities and of courts of the Member States of the European
Communities in respect of provisions of the Brussels Convention
which are substantially reproduced in the Lugano Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this
Declaration.

DONE at Lugano on the sixteenth day of September in the year one
thousand nine hundred and eighty-eight.



D. PARLEMENT

Het Verdrag, met Protocollen en Verklaringen, behoeft ingevolge
artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal,
alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag, de Protocollen en Verklarin-
gen kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in zijn artikel 61, tweede
lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van Verdrag en Protocollen zullen ingevolge arti-
kel 61, derde lid, juncto artikel 65, van het Protocol in werking treden
op de eerste dag van de derde maand die volgt op de datum waarop
twee Staten, waarvan de een lid is van de Europese Gemeenschappen
en de ander van de Europese Vrijhandelsassociatie, hun akten van
bekrachtiging nederleggen.

J. GEGEVENS

Van het op 27 september 1968 te Brussel tot stand gekomen Verdrag
betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken, naar welk Verdrag in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de
Nederlandse en de Franse tekst geplaatst in Trb. 1969, 101; zie ook,
laatstelijk, Trb. 1986, 129. Dat Verdrag is gewijzigd door:

- het op 9 oktober 1978 te Luxemburg tot stand gekomen Verdrag
inzake de toetreding van het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland tot
genoemd Verdrag van 27 september 1968, alsmede tot het Protocol
betreffende de uitlegging daarvan door het Hof van Justitie (tekst in
Trb. 1978, 175; zie ook, laatstelijk, Trb. 1988, 86);

- het op 25 oktober 1982 te Luxemburg tot stand gekomen Verdrag
inzake de toetreding van de Helleense Republiek tot het Verdrag van
1972, alsmede tot het Protocol betreffende de uitlegging daarvan door
het Hof van Justitie, zoals gewijzigd door hoger genoemd Verdrag van
9 oktober 1978 (tekst in Trb. 1983, 24; zie ook Trb. 1989, 45).

Van het op 15 november 1965 te 's-Gravenhage tot stand gekomen
Verdrag inzake de betekening en de kennisgeving in het buitenland
van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in burgerlijke of
handelszaken, naar welk Verdrag onder meer in artikel 20 van het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, is de tekst geplaatst in Trb.
1966, 91; zie ook, laatstelijk, Trb. 1986, 100.

Van het op 10 mei 1952 te Brussel tot stand gekomen Internationaal



Verdrag tot eenmaking van enkele bepalingen inzake conservatoir
beslag op zeeschepen, naar welk Verdrag in artikel 54 bis van het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst
in Trb. 1981, 165; zie ook Trb. 1983, 25.

Van het op 3 juni 1971 te Luxemburg tot stand gekomen Protocol
betreffende de uitlegging van het hogergenoemde Verdrag van 27
september 1968, naar welk Protocol wordt verwezen in artikel 54 ter
van het onderhavige Verdrag, zijn de Nederlandse en de Franse tekst
geplaatst in Trb. 1971, 140; zie ook, laatstelijk Trb. 1986, 130.

Van het op 6 februari 1963 te 's-Gravenhage tot stand gekomen
Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Oostenrijk inzake
de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslis-
singen en authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, naar welk
Verdrag wordt verwezen in artikel 55 van het onderhavige Verdrag, is
de tekst geplaatst in Trb. 1963, 51; zie ook, laatstelijk Trb. 1988, 44.

De Europese Gemeenschappen zijn opgericht bij
- het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor

Kolen en Staal; Parijs, 18 april 1951. De tekst van het Verdrag,
alsmede de vertaling in het Nederlands, is geplaatst in Trb. 1951, 82;
zie ook laatstelijk, Trb. 1989, 21.

- het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge-
meenschap; Rome, 25 maart 1957. De Franse tekst van het Verdrag is
geplaatst in Trb. 1957,74 en de Nederlandse tekst in Trb. 1957,91; zie
ook, laatstelijk, Trb. 1987, 116.

- het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie (Euratom); Rome, 25 maart 1957. De Franse tekst van
het Verdrag is geplaatst in Trb. 1957,75 en de Nederlandse tekst in Trb.
1957, 92; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 117.

Van het op 5 oktober 1973 te München tot stand gekomen Verdrag
inzake de verlening van Europese octrooien, naar welk Verdrag in
artikel V quinquies van Protocol no. 1 bij het onderhavige Verdrag
wordt verwezen, is de tekst geplaatst in Trb. 1975,108 en de vertaling in
Trb. 1976, 101. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1989, 48.

Van het op 15 december 1975 te Luxemburg tot stand gekomen
Verdrag betreffende het Europees octrooi voor de Gemeenschappelij-
ke markt, naar welk Verdrag in artikel V quinquies van Protocol no 1
wordt verwezen, is de tekst geplaatst in Trb. 1976, 103.

Uitgegeven de veertiende april 1989.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


